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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

! E' importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore € non proseguire
con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non é totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
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della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN
62233.

* Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; CEl 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, ilfi filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.



Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso 'esterno tramite un tubo di

scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al

diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! |l tubo di evacuazione non € fornito e va

acquistato.

Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera

inclinazione verso lalto (10° circa) in modo da poter

trasportare I'aria verso I'esterno piu facilmente.

Se la cappa e provvista di filtri al carbone, questi devono

essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Sl declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I Usare un condotto con l'interno piu liscio possibile.

! Il materiale del condotto deve essere approvato
normativamente.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 40cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
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alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
all'alimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se fomiti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontatoli solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno l'area di installazione (parete o soffitto) della
cappa in modo da avere una migliore accessibilita.
Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte
le parti interessate allinstallazione. Scegliere una
superficie piatta da coprire con una protezione dove poi
appoggiare la cappa e i particolari a corredo.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso |'esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica elo foro per il
passaggio del tubo di scarico).

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare la
cappa e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilita.

Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.



A. Interruttore luce ON/OFF.

B. Interruttore ON/OFF e selezione
velocita 1 (in caso di poco vapore €
fumo)

B+C. Selezione velocita 2 (in caso di
media quantita di vapore e fumo)
B+D. Selezione velocita 3 (in caso di
molto vapore e fumo)

<> m"o"c)

Manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da unimpropria manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Pannello

Manutenzione del pannello
Smontaggio:
estrarre con decisione (LATO INFERIORE) e ruotare
verso lalto.
Pulizia:
il pannello va pulito con la stessa frequenza del filtro
grassi, usare un panno inumidito con detersivi liquidi
neutri.
Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON
UTILIZZARE ALCOOL!
Montaggio :
procedere in senso inverso allo smontaggio.
Attenzione! verificare sempre che il pannello sia ben
fissato al suo posto.

Filtro antigrasso
Fig. 14-19
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
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Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 18Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla
cottura.
II filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).
Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
togliere il materassino posto all'interno del telaio in plastica e
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.
+  Montaggio
Aprire lo schermo vapori e togliere il filtro grassi.
Installare il filtro al carbone sul retro del filtro grassi e
fissare con due bacchette.
Attenzione! Le bacchette sono incluse nella confezione
del filtro carbone e non sulla cappa.
+  Per smontare il filtro procedere in senso inverso.

Sostituzione Lampade

Fig. 20

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per l'acquisto dei led da sostituire rivolgersi al servizio
assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

I Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
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may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease



filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by

means of a special pipe connected with the connection ring

located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be

purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the

connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly

slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily

from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,

then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensible length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

I Use a duct as smooth as possible inside.

I The duct must be made of certified material.

Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be
obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted
air before sending it back into the room through the upper
outlet grid.
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Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 40cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+  In addition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.



In the case of the presence of panels and/or walls and/or
lateral wall units check that there is sufficient space to install
the hood and that access to the command panel is easy.

Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

A. Interruttore luce ON/OFF.

B. Interruttore ON/OFF e selezione
velocita 1 (in caso di poco vapore €
fumo)

B+C. Selezione velocita 2 (in caso di
media quantita di vapore e fumo)
B+D. Selezione velocita 3 (in caso di
molto vapore e fumo)

<> m"o"c)

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.
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Panel

Maintenance of the panel
Dismantling:

Extract with decision (LOWER SIDE) and rotate upwards.
Cleaning:

the panel should be cleaned with the same frequency as
the fat filters, using a cloth soaked in neutral liquid
detergents.

Avoid the use of products containing abrasives. DO NOT
USE ALCOHOL!

Montage:

Proceed in the reverse direction for dismantling.
Attention! Always check that the panel is fixed in its
place well.

Grease filter

Fig. 14-19

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)
Fig. 18
It absorbs unpleasant odours caused by cooking.
The charcoal filter can be washed once every two months
using hot water and a suitable detergent, or in a dishwasher at
65°C (if the dishwasher is used, select the full cycle function
and leave dishes out).
Eliminate excess water without damaging the filter, then
remove the mattress located inside the plastic frame and put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.
+  Montage
Open the steam screen and remove the grease filter.
Install the carbon filter on the back of the grease filter and
fix with two rods.
Attention! The rods are included in the carbon filter
packing and not on the hood.
+  Todismantle the filter act in the reverse manner.

Replacing lamps

Fig. 20

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To purchase spare LEDs, contact the technical assistance
service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installatlon sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleiting muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleituing muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
benutzen,

—wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss dber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
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Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten

der Unterdruck nicht groer als 4 Pa (4 x 10® bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brénde
verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréten
heil® werden.

In Bezug  auf  technische  MaRnahmen  und
Sicherheitsmallnahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die
Vorschriften der zusténdigen ortlichen Behérden strengstens
einzuhalten.

Die Haube muss regelmaBig innen und auRen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter fiihrt
zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung Ubernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,



Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur bei grofen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fetfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den
vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch
Stromschlag.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerdt als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach
oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins
Freie abgeleitet werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter
versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in
der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine  drastische  Zunahme der
Gerauschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen (bernimmt der

Hersteller keine Haftung.
! Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.
I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
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Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

! Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie mdglich
sein.

I Verwenden Sie ausschlieRlich Rohre aus zugelassenen
Materialien.

Umluftbetrieb

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im
Fachhandel erhaltlich ist.

Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von
Fettpartikeln und Kochdiinsten, bevor diese durch das obere
Gitter in die Kuiche zurlickstromt.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfiache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 40cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65¢cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlcksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieflen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaf
montiert wurde.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(sieche hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls méglich, entfernen Sie die Mobel unter und um die



Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mdbel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schitzen. Wahlen

Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang

enthaltenen Teile darauf.

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zugéanglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es moglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Dampfe ins Freie anzuschlieBen (nur Abluftbetrieb).

+  Fhren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir
den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden, der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muB die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Im Fall von Abdeckungen und/oder Wanden und/oder
seitlichen Schranken vergewissern Sie sich bitte, dass
genligend Raum vorhanden ist, um die Dunstabzugshaube
anzubringen und dass Sie jederzeit Zugriff auf das Bedienfeld
haben.

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

A. Schalter ON/OFF Beleuchtung

B. Schalter ON/OFF der
Absaugfunktion und zum
Einschalten ~ der  geringsten
Saugstarke

B+C. Schalter zum Einschalten der
mittleren Saugstérke

B+D. Schalter zum Einschalten der
maximalen Saugstérke

<> m"o"c)
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Wartung

Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem
Neutralreiniger getrénktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur
Reinigung des Gerates und zum Wechseln bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand filhren. Diese
Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich
welcher Art am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgeméaBe Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Panel

Wartung des Panels
Ausbau:
Fest herausziehen (Unterseite) und nach oben drehen.
Reinigung:
Das Panel muss genauso oft gereinigt werden wie die
Fettfilter; verwenden Sie dazu ein mit fliissigem,
neutralem Reinigungsmittel getranktes Tuch.
Vermeiden Sie den Gebrauch von scheuernden
Reinigungsmitteln. VERWENDEN SIE KEINEN
ALKOHOL!
Einbau:
Die Ausbauschritte in umgekehrter Reihenfolge
ausfiihren.
Achtung! Vergewissern Sie sich immer, dass das Panel
gut befestigt ist.

Fettfilter - Bild 14-19

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spulmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spllmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 18

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser
und geeigneten Waschmitteln oder in der Spllmaschine bei
65°C gewaschen (in diesem Fall den ollstandigen Spulzyklus
— ohne zusétzliches  Geschirr im  Inneren  der
Geschirrspilmaschine - einschalten).



Das (iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen
entfernen und dieses bei 100° fir 10 Minuten in den Ofen
legen, um es vollstdndig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3
Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann,
wenn es beschadigt ist.
+  Montage
Den Dunstauffangschirm 6ffnen und den Fettfilter
herausnehmen.
Den Kohlefilter auf der Riickseite des Fettfilters
installieren und mit zwei Staben befestigen.
Hinweis! Die Stébe sind in der Packung des Kohlefilters
und nicht in der Haube enthalten.
+  Beim Ausbauen des Filters in umgekehrter Reihenfolge
vorgehen.

Ersetzen der Lampen

Bild 20

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Sich fiir den Kauf der auszutauschenden LEDs mit dem
technischen Kundendienst in Verbindung setzen.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur linstallation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou

mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.
Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.
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L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a 'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur [l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI
62233.

* Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ;
ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ;
EN 50564 ; CEI 62301.



+ CEM : EN 55014-1; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2
; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3. Suggestions pour
une utilisation correcte afin  de réduire limpact
environnemental : Allumer la hotte & la vitesse minimum
pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques
minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse
uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans
les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque
cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.
Attention!
Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.
Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légere
inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus
facilement I'air vers I'extérieur.
Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit
étre enlevé.
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un
diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).
L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un
diametre  inférieur entrainera une  diminution des
performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.
I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.
! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).
| Eviter les variations excessives de section du tuyau.
! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.
I Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

Version recyclage

Il convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible auprés
de votre revendeur habituel.

L’air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé
dans la piéce a travers la grille supérieure.
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Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 40cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
completement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, contrblez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

Montage

Avant de commencer I'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Veérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de fransport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+  Protéger la cuisiniére et la hotte contre d’éventuels débris
et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour 'assemblage. Couvrir cette surface
d’'une protection et placer tous les éléments de la hotte et
de la cheminée dessus.

+ Préparez le branchement électrique et veillez qu'a
proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une
zone également accessible avec la hotte déja montée), il
y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se
raccorder a un dispositif d’évacuation de fumées vers
I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d’une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s’assurer que le
matériel est approprié au type de paroilplafond. La



paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

En présence de panneaux et/ou parois et/ou étageres
latérales, vérifier que I'espace soit suffisant pour installer la
hotte et que I'accés aux commandes soit pratique.

Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

A. touche ON/OFF éclairage

B. touche OFF/ON aspiration et
sélection puissance minimum

B+C. touche selection puissance
d’aspriration moyenne

B+D. touche selection puissance
d’aspiration maximum

<> m"o"c)

Entretien
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre réguliérement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il'y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Panneau

Entretien du panneau
Démontage:
enlever avec force (COTE INFERIEUR) et tourner vers
le haut.
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Nettoyage :

Le panneau doit étre nettoyé a la méme fréquence que le
filtre & graisse, utiliser un chiffon humidifié de produit
détergent neutre.

Eviter d'utiliser des produits abrasifs. NE PAS UTILISER
D’ALCOOL !

Montage:

procéder au montage en sens inverse.

Attention ! Toujours vérifier que le panneau soit bien
fixé.

Filtre anti-gras

Fig. 14-19

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)
Fig. 18
Retient les odeurs désagréables de cuisson.
Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).
Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite enlever le coussinet posé a l'intérieur
du chassis en plastique et le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.
*  Montage
Ouvrir 'écran vapeurs et enlever le filtre & graisse.
Installer le filtre & charbon a I'arriére du filtre a graisse et
fixer avec deux baguettes.
Attention! Les baguettes sont incluses dans la
confection du filtre & charbon et non sur la hotte.
+  Pour démonter le filtre, procéder en sens inverse.

Remplacement des lampes

Fig. 20

La hotte est dotée d’un systéme d’éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour l'achat des LED a remplacer, il faut contacter le service
aprés-vente (assistance technique).



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

| Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekje altijd bij het toestel bewaren.

| Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

I Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen. Dit apparaat mag niet worden gebruikt
door kinderen of door personen met beperkte sensorische of
geestelijke capaciteiten of met weinig ervaring en
onvoldoende kennis, tenzij dit niet geschiedt onder het
toezicht of volgens de gebruiksaanwijzingen van een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vilammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
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kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht). Het niet in acht nemen van de
reinigingsnormen van de wasemkap en van de vervanging en
reiniging van de filters kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een



goede efficiéntie voor het wegnemen van geurties te
behouden. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een
goede efficiéntie van de veffilter te behouden. Gebruik de
maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven
in deze handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en
lawaai tot een minimum te beperken.

OPGELET! Indien de schroeven en bevestigingssystemen
niet in overeenstemming met deze instructies gemonteerd zijn
kan dit leiden tot elektrische gevaren.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

@ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via

een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan

de bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet

apart aangekocht worden.

De middellijn van de afvoerpijp moet even groot zijn als die

van de verbindingsring.

De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog

hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te

voeren.

Note. Als de wasemkap reeds is voorzien van koolstoffilter

dan moet u dit verwijderen.

Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en

afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang

(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of

afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een

vermogensverlies en een sterke toename van het

bedrijfsgeluid.

ledere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

I De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.

I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

! Vermijd grote verschillen in doorsnede.

I Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant.

I Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

Filtrerende versie

Hiervoor is het voldoende een, bij uw leverancier verkrijgbare,
koolstoffilter te gebruiken.

De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer
teruggeblazen wordt in het vertrek via het bovenste rooster

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 40cm
liggen, in geval van een elekirisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.
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& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een viak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elekfriciteitsstopcontact en/of een doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

Indien panelen en/of wanden en/of zijkastjes aanwezig zijn,
controleer of er voldoende ruimte is om de afzuigkap te
monteren en controleer of het bedieningspaneel gemakkelijk
bereikt kan worden.



Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

A. ON/OFF lichtknop

B. OFF/ON knop voor de zuigfunctie
en voor de selectie van de
laagste zuigkracht

B+C. Knop middelste zuigkracht

B+D. Knop maximale zuigkracht

<> m"o"c)

Onderhoud

Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veffilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Paneel

Onderhoud van het paneel
Demontage :
Verwijder met kracht (ONDERZIJDE) en draai naar
boven toe.
Reiniging:
het paneel moet met dezelfde regelmaat als het vetfilter
gereinigd worden, gebruik een vochtig doek met een
neutraal reinigingsmiddel.
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Gebruik geen schurende producten. GEBRUIK GEEN
ALCOHOL!

Montage :

Handel in de tegenovergestelde volgorde als voor de
demontage.

Attentie! controleer altijd of het paneel goed op zijn
plaats vastzit.

Veftfilter

afh. 14-19

Houdt de vetdeeltjes vast.

Het metalen vetfilter moet eenmaal per maand worden
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen veftfilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
afb. 18
Houdt de lastige kookgeuren vast.
De koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
in warm water en met geschikte wasmiddelen of in de
vaatmachine op 65°C (in het geval van een reiniging in de
vaatmachine voer een volledige wascyclus uit en zonder
vaten).
Verwijder het overtollige water zonder de filter te beschadigen,
daarna het matje uit de plastic structuur verwijderen en om
deze goed te drogen doe het matje in de over voor 10 minuten
op 100°C. Vervang het matje om de 3 jaar en elke keer dat
het doek beschadigt is.
*  Montage
Maak het dampscherm open en verwijder het vetfilter.
Plaats het koolstoffilter achter het veffilter en maak het
met twee staven vast.
Attentie! De staven zijn inbegrepen in de verpakking van
het koolstoffilter en niet bij de wasemkap.
+  Voor de demontage van het filter in de tegengestelde
volgorde handelen.

Vervanging lampjes

afb. 20

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Wendt u tot de technische assistentiedienst voor de aankoop
van led's die vervangen moeten worden.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencioén y la instalacién son las mismas.

| Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacién de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.
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En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.



Utilizacién
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

@ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo
de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra
arriba de la campana.
El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujeccion.
En la parte horizontal,
inclinacion hacia el alto
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro
inferior, determinara una reduccién de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.
Se declina cada responsabilidad.
Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.
I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).
! Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto
I Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.
| El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

el tubo debe tener una ligera

Version filtrante

Se debe utilizar un filtro de carbon activo, disponible del
vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de
expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 40cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension IlI, conforme con
las reglas de instalacion.
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Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacion de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde
sera instalada la campana. De todas maneras, proteger
los muebles y todas las partes necesarias para la
instalacion. Escoger una superficie plana y cubrirla con
una proteccion donde apoyar las piezas metélicas.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacion de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
€j.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana est4 dotada con tacos de fijacion adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

En el caso de presencia de paneles y/o paredes y/o armarios
laterales, verificar que el espacio sea suficiente para montar
la campana y que sea facil el acceso al panel de los mandos.



Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina.  Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

A. Boton ON/OFF luces.

B. Boton OFF/ON aspiracion y
selecccion potencia minima.
B+C. Boton seleccion potencia de

aspiracion media.
B+D. Boton seleccién potencia de
aspiracion maxima.

(:, m"o"c)

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Panel

Mantencién del panel
Como desmontarlo :
extraer con decision (LADO INFERIOR) y girar hacia
arriba.
Limpieza:
El panel se limpia con la misma frecuencia que el filtro de
grasa, usar un pafio humedo con detersivo liquido
neutro.
Evitar el uso de productos abrasivos.NO UTILIZAR
ALCOHOL!!
Montaje:
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avanzar en sentido contrario al desmontaje.
Atencion!Verificar siempre que el panel fue fijado en su
lugar.

Filtro antigrasa

Fig. 14-19

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)
Fig. 18
Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.
El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses con agua
caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C (
en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de lavado
completo sin platos en el interior.). Quite el agua que haya
quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el
almohadillado situado en el interior del armazén de plastico y
pongalo en el horno a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios
y cada vez que el pafio se estropee.
+  Montaje
Abra la pantalla vapores y quite el filtro de grasas.
Instale el filtro al carbon en el reverso del filtro de grasas
y fije con dos varillas.
iAtencion! Las varillas estan incluidas en la confeccién
del filtro al carbon y no en la campana.
+  Para desmontar el filtro proceda en sentido inverso.

Sustitucion de la lampara

Fig. 20

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacion, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Compre los leds que se deben cambiar, solo a través del
servicio de asistencia técnica.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

domeéstico.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengéo e

instalagdo permanecem as mesmas.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Nao efetuar variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verificar todos 0s componentes que ndo sejam
danificados. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e
ndo prosseguir com a instalagao.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou s@o pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manuteng&o, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagao elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengao, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilag&o.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combust&o de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
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lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrucdes de manutengéo indicadas neste manual).

O n&o atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem l&mpadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestbes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE a coifa na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-a em fung&o por mais alguns minutos



apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a
carvdo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia
na redugdo dos odores. Limpe ofs) filtro(s) para gordura
quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro
para gordura. Use o didmetro maximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.

ATENGAO! A nZo instalagdo dos parafusos e elementos de
fixagdo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

@ Versao aspirante

Os vapores sdo evacuados para 0 exterior por meio de um

tubo de descarga fixado a flange de conexdo que se encontra

sobre o exaustor.

O di@metro do tubo de descarga deve ser equivalente ao

didmetro do anel de conexao.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagéo para

cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para

fora mais facilmente.

Se o exaustor for dotada de filtros de carvao ativo, estes

deverdo ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede

com didmetro equivalente a saida de ar (flange de uni&o).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

didmetro inferior pode provocar a diminuigdo da performance

de aspiragédo e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com o comprimento n&o inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).

| Evitar alteragdes drasticas da se¢éo do tubo (didmetro).

I Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

I O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar
em conformidade com a lei.

Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvao ativo, disponivel junto
ao seu revendedor. O ar aspirado sera desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através
da grelha superior.

Instalagao

A distdncia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 40cm no caso de fogdes elétricos e 65¢cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
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uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagéo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condigdes da
categoria de sobretensdo lll, conformemente as regras de
instalacao.

Atengéo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
versao filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e
conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagdo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de protegdo e colocar em seu interior todas as
partes da coifa e as ferramentas.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da area de
instalagdo da coifa (em area acessivel também com a
coifa montada) uma tomada elétrica se encontre a
disposicao e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Versdo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada elétrica efou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.

No caso de presenca de painéis elou paredes e/ou pénseis
laterais, verificar que haja espago suficiente para instalar a
coifa € que 0 acesso ao painel de comandos seja facil.



Funcionamento
Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiracdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o
término do cozimento.

D A. botdio ONIOFF luzes
B. botdo OFF/ON aspiragdo e selegéo
C da poténcia minima

B+C. botdo de selegdo da poténcia de
aspiragédo média

B B+D. botdo de selegdo da poténcia de

aspiragdo maxima

Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagéao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutengao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manutengdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacdes de seguranga citadas neste manual.

Painel

Manutengéo do painel
Desmontagem:
extrair firmemente (LADO INFERIOR) e girar para cima.
Limpeza:
O painel deve ser limpo com a mesma frequéncia do
filtro gorduras, usar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros.
Evitar o uso de produtos que contenham abrasivos. NAO
UTILIZAR ALCOOL!
Montagem:
proceder em sentido inverso a desmontagem.
Atengao! Verificar sempre que o painel esteja bem
fixado em seu lugar.
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Filtro antigordura

Fig. 14-19

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo néo se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (sé para a versao filtrante)
Fig. 18
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.
O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loica na maquina).
Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-0 secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.
Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.
*  Montagem
Abrir o anteparo vapores e tirar o filtro gorduras.
Instalar o filtro de carvdo ativado na parte traseira do
filtro gorduras e fixar com dois pinos.
Atengao! Os pinos estdo incluidos na embalagem do
filtro de carvéo ativado e néo na coifa.
+  Para desmontar o filtro, siga a ordem inversa.

Substituicdo das lampadas

Fig. 20

A coifa € dotada de um sistema de iluminagéo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a aquisi¢do do led a substituir, procurar o servico de
assisténcia técnica



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIG 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidlo. Aev avalapBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal

TpoépXovTal Omd TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral ae autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXE

KOTOOKEUAOTEl yIa TNV omoppd@naon KATVWV Kal ATV

payelpéuatog Kal £xel oxedlaaTel aMOKAEIOTIKA yIa OIKIOKNA

Xpfion

O amoppo@nTApag PTropei va mapoucidoel Siapopég o€

oxéon pe Ta oxédia Tou TAPOVTOG EyXEIpidiou. MapoAa

autd, ol 0dnyieg XxpAONG, GUVTAPNONG Kal EYKATAGTAONG

TapapEVOUV O iBIEG.

! Eivar onuavTiké va diatnpARaTe 10 TTapov eyxelpidio yia
Va 70 OUPPBOUAEUEDTE OTTOIOBNTIOTE OTIYUN TO XPEIAZEOTE!
Ye Tepimmwon TwAnong, daveiopol ) PETAKOMIONG,
BeBaiwBeite 611 PpiokeTal cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

I AoB&oTe TPOCEKTIKA TIG 0BNYIEG: TIEPIEXOUV XPMOIMES
TANPOPOPIEG YO TNV EYKATAOTACOT KAl XPAOT TOU
TTPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

I Mnv em@épere nAeKTPIKEG A pnxXavikéG aMayég oTo
Tpoidv 1) aToug owANVES Gaépwang!

I Tlpiv TpoxwpAoTe 0 TV €yKATAOTAON TNG OUCKEUAG
BeBaiwBATe 611 6Aa Ta efaptApaTa dev Exouv uTIOOTEL
{nuid. Ze avtibern mepimwaon va €pBeTe o€ QR e ToV
TIWANTA 0OG KAl Va PNV OUVEYIOETE PE TV EykataoTaon.

Inueiwon: O eidikég evdeiceig pe 10 alpporo “(*)” eival

e¢aptAgaTa TTOU TIaPEXOVTAI TTPOAIPETIKA HOVO O€ WEPIKA

poviéha A Oev  Tapéxovial  kaBoAou Kkal  TIPETIEl  val
aTmokTnBoUv.

& Mpondotroinoeig

Mpoeidomroinon! MiAv ouvdéoere Tov amoppo@nTipa Le TO
pelpa edv n eykatdoTaan Oev £xel TEAEIWTE.

Mpiv amd kaBe eméupacn kabBapiopold 1 ouvtipnong
QTOCUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTO TO PEUMA APAIPWVTAG
TNV TPIa A} SIAKGTITOVTAG TNV KEVTPIKI TTAPOXT| PEUMATOG.
Mévtote va @opdre yavTia epyaaiag yia OAeg Tig emeufaaelg
£yKATAOTAONG KAl GUVTAPNOTG.

To Tapov mpoibv dev eival KatdAAnAo yia xprion amé Taidid
N amd dropa pe PEIWPEVES QIoBnTApleg, OWUATIKEG N
TIVEUPOTIKEG IKAVOTNTEG 1 HE EANEIYN KATAMNANG epmeipiag
Kal yvwong, eKTog Kal eav auta Bpiokovral umo emifAewn A
€xouv AaBel kaTaMNAN ekTTaideuan wg TPOG TNV XPAON TOU
TIPOIGVTOG aTTO avBPWITOUG UTTEUBUVOUG YIa TNV TTPOCWTTIKA
TOUG 0OQAAEIQ.

Aut n ouokeur] éxel oxediaoTel va XpnolUoTIoIEiTal OTTO
evihikeg, Ta madid Tpémel va  empBAéTovTal WOTE  va
eao@ahiaTei 611 dev TTaifouv e TV TTAPOUCA GUTKEUT.

Autl n oucokeur éxel OXedIOOTEI va xpnalyoTIolEiTal aTTd
evihikeg.  Aev Ba pémel va emTpémeTal  oTa TaIdId va
mieipGdouv To oUOTNHA EAEYXOU 1 va TIai{OUV JE TV OUGKEUT).
Aev TPETIEN VO XPNOIUOTIOIEITAI TIOTE O ATTOPPOPNTAPAG EAV
ev givar opBa eykateaTnuévn n aoxapa/mAéyual

O amoppognThpag dev mpétel MOTE va xpnaiuotolgital wg
EMPAVEIR OTAPIENG EKTOG Kall £V eival pnTé EVOEDEIYUEVO.
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O XWwpog aTov OTIOIO €ival EYKATEGTNUEVN N GUCKEUN TIPETIEI
va €xel IKAVOTIOINTIKG QEPIOPO, OTavV O OTTOPPOPNTHPAG
kouGivag XpnoluoTIoeiTal TaUTOXpOvVa HE GANEG OUOKEUEG
kadang uypaepiou 1 GAAa KauaTika UAIKA.

To auotua agpaywyol autAg TG GUOKEUNG dev TTPETTEN Va
ouvdEetal pe kavéva GAo uTrdipxov oUoTNUA EGaEPITUOU TTOU
xpnoigomoieital yia omoiodAmote GMo  Adyo OTwg TNV
EKKEVWOT TWV KATIVWV TIOU SnuIoupyolvTal amd OUCKEUES
Kauong uypaepiou 1 AWV KauoTIKWV UAIKWY. ATrayopeueTal
auoTnpd  TO  payeipeua  pe  GAOYEG KATw OmO  TOvV
amoppognTpa

H xpnon ehetBepng @Adyag TpokaAei {nuiEg aTa QiATpa kal
ival duvarév va TPokaAEel Trupkayid, yr'autd Tpémel va
amogelyetal g k@Be mepimmwaon. To Tydviopya Tpémel va
yiveral katw amé ouvexr) éAeyxo WOTe va amo@euxBei n
avAaeAeen Tou uTTepBepuEVOLEVOU AadIOU.

O1 TpooBAaoipeg EMIQAVEIEG TOU OTTOPPOPNTAPA UTTOPE vVa
utrepBeppavBolv  oNuaVTIKA  €Gv  XpnaloTTolouvTal
TAUTOXPOVO JE CUOKEUEG HAYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TeXVIKA PETPA KAl TA PETPA A0QAAEiag TTOU
TPETIEl VO €QOPUOCTOOV YO TNV EKKEVWON TWV KATIVWV
mpémel va doBei peydAn mpoaoxr oe OTI TPoPAETETaI OTTO
TOUG KaVOVIGHOUG TwV appodIwy TOTTIKWY apXWV.

O amoppo@nTpag TpEmel va kabapileral cuaTnUaTIKA, TO00
€0WTEPIKA 600 Kal e§wtepikG (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Autod pémel va yiveral oUPQuva pe TIG 0dnyieg
GUVTAPNONG TTOU TTapéXOVTal aTO TIAPOV QUAAADIO).

H pn mpnon Twv kavévwy kabapiopol Tou amoppo@ntipa
Kal TG avTikatdaTaong kal kabBapiopol Twv  QiATpwv
EMQEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv XpnOIYOTIOIETE 1) APAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
AapTeG  owoTa  ToTmoBeTpéveS  yiati  uTIdpxel  Kivouvog
nAexrpomAngiag

Aev avahappavoupe Kapia euBovn yia evoexopeves BAGBES,
{nuigg N Trupkayiég Tou Ba TTPokANBoUV OTNV GUOKEUR wg
amoTéACUa TNG {n TAPNONG Twv 0dNYIWV TIOU aVOQEPOVTAI
a’'auTo To EyXeIpidIO.

AUTI N GUOKEUR QEpel aruavan oUewva pe TNV Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTIKG pe Ta ATTOPPITITOMEVA NAEKTPIKG
kai nAektpovika egaptrApara (WEEE).

E¢aogalifovrag 611 To Tpoidv autd amoppiteTal owatd, Ba
BonBroete atnv TPOANWN mBava apvnTIKWY EMITITWOEWV YO
10 TEPIBGANOV kai TNV avBpwivn uyeia, ol otoieg Ba
utopouaav va dnuioupynBolv amd Tov akatAAnAo Xeipioud
auToU TO TTPOIOVTOG WG ATTOPPIYKAL.

)¢

To oUuBoho mmmm TAVW OTO TIPOIGV, 1§ OTA éyypaga TTOU
guvodeUouv To TIPOIGY, UTTOdEIKVUEI OTI AUTH N OUCKEUR dev
utopei va BewpnBei oikIaKG amoppiupa. Avi yia auté Ba
mipémel va TapadoBei ato katdAMnAo anpeio TepiouAAoyng
yia TV avakUKAWON Twv NAEKTPIKWY Kal  NAEKTPOVIKWY
eCaptnudtwy. H améppiyn ToU TPETTEI va TTPAYMATOTIOIETl
Tnpwvtag Tnv TomkA vopobeoia yia Tnv didBeon Twv
QTOPPIMHATWY.



Mo o Aemrropepeic  TANpo@opieG  OXeTIKG e TNV
emeCepyacia, v mepIcuMoyr Kar TV avakukAwaon autol
TOU TTPOIOVTOG, TTaPaKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE e TO apUddIo
YPOQEi0 TNV TOTTIKIAG AUTOBI0IKNGNG, TNV TOTTIKI GG UTIPETIa
QTTOKOMIBNG OIKIOKWY ATTOPPIUMATWY i TO KATAGTNHA OTTOU
ayopdoate auTd TO TPOIGV.

H ouokeur) €xel oxedlaaTei, DOKIYAOTE KAl KATAOKEUOOTER
oUpewva pe TV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ HMZ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potaoeig yia pia
owoTh Xpon oUTwG WOTe va PelwBoUV o1 TTEPIBAANOVTIKEG
emmwoelg:  Evepyormoifote  Tov  amoppognmipa  aTnv
eAayioTn TaxUtnTa 61OV OpXIoETE TO WaYEIPENa Kal agrnoTe
TOV avappévo yia Aiya AeTiTé Petd To T€Aog ToU JayelpéuaTog.
Aughote v TaxUTnTa  pévo oe  TepimTwon  peydAng
OUYKEVTPWONG Kamvol kal atuod Kal XpnolWoTIoIfoTE TV
ETMITaXUVOUEVN TaXUTNTA WOVO O aKpaieg KataoTAoEIS.
AvtikataoTioTe T0 QIATPO evepyoU GvBpaka étav Ba TTPETEI
va olampnBei pia kaA amédoon NG Heiwang NG ooung.
Kabapiote 10 @iAtpo Aitroug 6tav Ba mpémer va diatnpn6ei
wia koA amddoon Tou @iATpou Aitroug. XpnaigotoinaTe
PEYIOTN OIGUETPO TOU GUCTAUATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
utrodeikvieTal  aT0  eyxelpidio  autd, oUTwg WOTE  va
BeAtioToTroinBei n amédoon kar va ehayioTotoinBei o
86pupog.

H pn eykardoTaon Twy Bidwv Kal Twv GUCKEUWY OTEPEWANG
olpowva pe autég TIG odnyieg pmopei va odnyfoel o€

KIVOUVOUG NAEKTPIKNAG HOPPAG
Xpiion

O amoppo@nTpag Exel KATAOKEUAOTEI KATd TETOI0 TPOTIO
woTe va  pmopei  va  xpnoluotoinBei it w¢  TUTIOG
amoppoPnaNg eSWTEPIKAG EKKEVWANG (UE agpaywyo) &ite wg
TUTIOG QIATPOPITUATOG ECWTEPIKIG AVOKUKAWGONG.

@ Tomog amoppognong

Ze aumyv TV TEPITTwon o1 aTpoi  amopaMovtal  aTo
eEwTePIKG TrEPIBAAOY PETW €vog €1BIKOU aywyoU efaepiopuol
TIou guvdéeTal pe To SakTUAIO alUvdeang Tou PBpioketal 01O
TIAVW PEPOG TOU ATTOPPOPNTHPA.

Mpogoxn! O cwAvag eGaepiopol dev TTAPEKETAI KOl TTPETTE
VQ ayOpaoTei.

H diGpetpog Tou aywyol efaepiopol TpEmEl va  gival
avTioTolxn pe TV SIAUETPO Tou SaKTUAiou GUVOETNG.

Z1nv opif6vTia TTAEUpd Tou, 0 CWARVAS ECAEPITUOU TIPETTEN VOl
Exel Ui ehagpi@ kAian TTpog Ta emdvw (epitou 10°) waTe va
pmopei va egaepiCel mo eUkoAa amd 1o dwudTio TTPOG TO
e¢wTepIKG TEPIBAANOV.

Mpogoxn! Eav o amoppopnmpag £xel @iATpo evepyol
avBpaka, 10T auTO TIPETTEN Va aQaIpeDEi.
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ZuvdEaTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVESG EKKEVWONG
KaTTVWV TTavw OTOV TOix0 HE BIAPETPO avTiaTolxn Tng £§6dou
aépa.

H xpion owAjvwv pIKpdTEPNG  diauétpou  €xel  oav

OTTOTEAET A TNV WEIWON TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS KAl TN

SpaoTikr atgnon Tou BopUpou.

Aav avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BENAL.
XpnaigomoiaTe évav aywyd 6ao To duvaTéy pIKpOTEPOU
HAKOUG.

I Xpnowyotroote évav aywyé pe 600 TO Suvartdv
NiyoTEpES ywvieg (Uéyiotn ywvia : 90°).

! Amogelyete dpaoTikés alayég g diatouig Tou
aywyou.

I XpnoipotoifoTe évav aywyod pe 600 1o duvartdv o Aeio
ETWTEPIKD.

I To UAIKO Tou aywyoU TTPETTEI VO €ival EYKEKPIUEVO aTTO
TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOPOUG.

Tutog giATpapioparog

‘Eva giAtpo evepyol GvBpaka xpeladeral yia autd Tov TUTTO
KOl JTTopeiTe va 70 QTOKTAGETE oMo TO GuvnBIopévo
karaoTnua Aiavikig TwAnang.

To ¢iNtpo agaipei 1a NIt Kar TG pupwdiég amd  Tov
eCaywpevo aépa TIPIV - SIOXETEUTEl OTO  ECWTEPIKG  TOU
Swyariou péow TG emavw oxdpag

Eykaraotaon

H eAdyiom améoTtaon peragy g em@dvelag g Baong
€0TIOV KAl TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU OTTOPPOPNTHPA
kougivag Oev TpETEl va eival pikpotepn Twv 40ek. otV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV  kal  Twv  65¢k otV
TIEPITITWON KOUGIVWV UYPOEPIOU A HIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykaraotaong yia BAcn €0TIWV YE aEPIO
kaBopifouv pia peyaklTepn amdaTtaan, mpémel va Ty AdBete
uTroyn.

& HAekTpIKn ouvdeon

H 10N Twv KEVIPIKWY aywywv TPETTEl VA QVTIOTOIXEI O€
autiv TToU avaypagetal OtV XapaKTnPIOTIKN ETIKETQ,
TomoBeTnuévn  0T0  €owTEPIKG Tou amoppognTipa. Edv
TrapéxeTal n mpifa, ouvoETTE TOV ATTOPPOPNTAPA pE TTapOXN
peduatog  Tou, OUPQWvVA e TOUG  TTPOPAETTOpEVOUG
KavOVIOHOUG, TIpETEI va BPiOKeTal O€ TTPOaITr {wvn, akoun
Kal petd v eykardoTaon. Edv dev mapéxetar n mpida
(popAemopevn alvdean ameubeiag pe 1o pedua) f n mpida
Oev  eival oe mpoofdoiun wvn, akoun Kol petd v
eykardoTaon, €QapUOOTE Evav SITTOAIKG BIOKOTITN WOTE va
TAnpei Toug Kavoveg acgaAeiag Tou eaopalifouv TV
OAOKANPWHEVN OTTOCUVOEDT TOU CUGTANATOG GE TIEPITITWON
umréptaong (katnyopiag I1), cOpewva pe TIg 0dnyieg Kal Toug
KAVOVES EYKATAOTATEWS.

Mpoeidotoinon! mpiv  ouvdéoere 10  olOTNPa  Tou
amoppPOPNTAPA  WE TNV NAEKTPIKA  €ykaTAOTAON KOl
BepaiwBeite yio TNV OowaoTr Tou AeiToupyia, Vo EAEYXETE
TavToTe €AV To KaAWdIO GUVEETNG €ival 0pBA HOVTaPITHEVO.



EykaracToon

Mpiv va apyioere pe Tnv eykardoraon:

+ EMyére 611 10 Tpoi6v  TrOU ayopdoarte £xel TO KATAAANAO
EYEBOG yIa TOV ETTIAEYEVO XWPO EYKATACTAONG.

« [a va agaipéoete, Ogite  €miong  TIC  OXETIKEG
mapaypd@oug.

+  Agaipéote 10 1| Ta @iktpa evepyol AvBpaka, edv
mrapéxovral (Oeite emmiong Tn OXETIKA TApAypa®o). Autd
i autd TomoBeTolvial  povo  edv  BéAere  va
XPNOIWOTIOINCETE TOV  aTOPPOPNTAPA  WE TOov  TUTIO
@IATpapiouaTog.

+  EMy&re (yia v petagopd TG OUOKEUnG) 0T dev
umdpxel  GMo  TapexOpevo  UAIKG  péoa oTov
amoppoPnTPa (TT.X. TTakéTa pe PideG, eyyunaelg, KAT),
TEAIKWG aQaIpETTe Ta Kal KpATAGTE Ta.

+ Eav cival duvarév amoouvdéoTe kal QTTOPAKPUVETAI
QVTIKEIEVA aTTO TNV €0TIA €701 WOTE va Unv epTTodiceTal
n mpdofacn oag oTa MAAIVA/TIoW ToIXWHATA OTAPIENG.
Emiong tomoBemiote éva xovipd, avBekTikd KaAuppa
EMAVW OTIG €0TIEG yia va amo@Uyete {nuiEG amd Ta
Bpavopara. EmAESTe pia emimedn em@dveia yia va
OUVOPHOAOYACOETE TN OUCKEUN. ZKETTAGTE TNV EMIQAVEIQ
ME TTPOCTATEUTIKO KAAUPA KOl TOTTOBETAOTE GAA Tal TTPOG
ouvappoAdynan eaptipaTa oe auto.

+ EkT6G autoU eAéygre GV KOVTA GTOV XWPO EYKATAGTACNG
TOU Qamopp@NTPa (OKOUA Kal OTOV XWPO ToU Eival
TOTOBETNUEVOG O aTTopPPNTAPAG) UTapXel diabéaiun
mpida kai ival duvardv va ouvOEBei CUTKEUN EKKEVWANG
kamvwv pog Ta £&w (udvo aTov TUTTO e agpaywyo).

+  ExteMéoTe OAEG TIG ATTAPAITNTEG EPYATIEG TXETIKEG HE TOV
Toiyo (m.X eykarGaTaon mpifag Ko/ didvoign TpUTIag
Y10 TO TEEPACA TOU QyWYOU EKKEVWANG KATTVOV).

O amoppopntnpag TepiExel Buouata oTepEwong yia va
eCao@aliouv ™ OompIEn  Tou amoppo@nTipa  GTOUG
TEPIOTOTEPOUG  TUTTOUG  TOIXWHATWV/0pogwy. Eival 6uwg
avaykaio va guuBouAcuToUe évav EIBIKEUPEVO TEXVITN YO va
O1yOUPEUTOUHE YIa TRV KATAAANAGTRTA TwV UAIKWY avaloya pe
TOV TUTTO TOU TOIXWHOTOG/0porG. To Toixwua/opo@n TPETE
Va €IVal OPKETA QVOEKTIKG WOTe va aviéxel 10 Bapog Tou
amoppoenTpd. Mnv €TIKOAATE TOV QTTOPPOPNTAPA  LE
oINkévn 1§ Ye oTOKO OTov Toixo. H  oTepéwaon Tpémel va
yiverar uévo pe Ta katdMnAa apiyuara.

2TV TIEPITITWAT) TTAPOUTiag 0po@wv/TolKwudTwy,Befaiwbeite
0TI UTIAPXEl OPKETOG XWPOG YIA VO  EYKATAOTAOETE TOV
amoppoenTipa kar 6m umépxel n duvarémra va
TIEQIOTPEPETAI TOl KOMPBIO EVIOAWV pE EUKOAIQL.
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AsiToupyia

Xpnaoiyomoinoe v WeyaAiTepn Tax0mTa amoppdenong o€
TIEQITITWOEIG  OUPTIUKVWHEVWY  aTUWV TG Koudivag. Zag
OuVIOTOUPE va QVABETE TOV amoppo@enTAPa 5 AeTTd Tpiv
apyioel 1o payeipepa kai va Tov a@riveTe o€ Asitoupyia katd
N DIGPKEIO TOU PayelpépaTog Kar yia GMa trepitou 15 Aemrtd
PETA TO TEAOG TOU PAYEIPEPATOG.

A. Aiakotring pwrog ON/OFF.

B. Aiakomng ON/OFF kai emiAoyn
Toxutrag 1 (o€ TEPITITWON
IKPNG  TTOCOTNTAG  OTHOU  Kal
Kamvou)

B+C. EmAoyn Tayutntag 2 (o€
TIEPITITWON  PECAING TTOTOTNTAG
QaTHOU Kall KaTIVOU.

B+D. Emidoyn taxutntag 3 (o€

TIEPITITWOT) PEYAANG TTOOOTNTAG ATUOU

Kal KaTvou).

<> cu"o"c)

Tuvtnpnon

MPOZOXH ! Mpiv amd kdde epyaoia ouvthpnong,
0TooUVBESTE TOV amoppo@NTAPA OO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivovrag  Tov  JlOKOTMTN  TOU KOl
QTTEVEPYOTTOIWVTAG TNV Ao PAAEIN OTOV NAEKTPIKO TrivaKa.
Edv n ouokeun cival ouvdedepévn pe 10 pedpa péow
mpilag T0TE aroouvdEaTe T0 KaAwdIo oUvdeaNng atrd TV
mpifa peuparodoTn.

KaBapiopog

O amoppognTApag TPETEl va KaBaApifeTal ouaTNUATIKA,
E0WTEPIKA Kal EGWTEPIKA (TOUAGIOTO pE TNV idla auxvéTnTa
e TNV oTroia yivetal n guvtipnon Twv GIATpwY yia Ta Aitm).
MNa Tov kaBapiopd xpnoipotmoifoTe éva uypd Tavi pe
0UdETEPD  UYPG  OTTOPPUTTAVTIKA.  ATTOQUYETE TN Xprion
AelavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H pn ouppdpewaon Me TOUG KavOveg
kaBapiopol Tou amoppoPnTAPA Kal TNG AVTIKATAGTAONG TWV
@iATPWV PTTOpET va TTPOKaAETE! Kivauvoug TTUpKAYIAG.

lMa autd 10 Adyo 0ag ouviaTolpue va akoAoubeite moTd TIg
TTapoUaEG odnyieg.

O kataokeuaoTig amotoieital kGBe €ubivn yia mBavég
BAGBeg Tou potép A CNUIWV aTTd TTUpKAYIG TTOU GUVOEETAI JE
AavBaopévn ouvtipnon | OV Un  OUPPOPQWON  OTIG
TTapouoeg odnyieg ao@aAeiag.



Nivakag

ZuvTipPNon TOU TAUTTAG
AmoouvappoAdynon:
Tpapngre (KATQ MAEYPA) Kai TepIaTpéWTe T0 TTPOG T
Tavw.
Kabapiopog:
T0 TAUTIAG TTPETIEI VOl kaBapileTal pe Tnv idia guyvéTnTa
JE TNV OTTOi YiVETOI N GUVTAPNON TwvY QIATPWY Yia Ta
Aimmn. Tia Tov KaBapioud xpnoipomoifate éva uypd Tavi
e oUdETEPQ UYPG aTToppuTIavTIKA. ATIOQUYETE T XPNAON
AEIQVTIKWY PEOWV.
MH XPHZIMOIMOIEITE AAKOOA
LYNAPMOAOIHZH:
Aol T0 kaBapioeTe, TPOXWPAOTE KATd TOV avTiBeTo
TPOTIO Y10 TO JOVTIAPIOHA.
Mpoooxn! BeBaiwbeite TavToTe 4TI T TAPTIAS €ival KaAG
oTaBepwpévo atnv Béon Tou.

®1ATpo yia Ta Artrol

Eik. 14-19

ZuyKpaTei T cWHOTISIO AiTTOUG TTOU TTPOEpYOVTal aTTd TO
payeipepa.

[Mpémel va kaBapideral pia @opd Tov Pva HE ATTOPPUTIAVTIKA
Tou dev xapadouv, eite aTo xépi f} oTo TAUVTAPIO TATWY, TO
oTT0i0 TIPETTEI VO PUBICTET OE XaunAf Bepuokpadia kal og
oUOvTopo KUkAo. Me 10 TAUCIMO OTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO
QiIATPO yIa Ta AT pTTopEi EAAPPWGS VA XAOEI TO XPWHA TOU
aMa auté dev petaBaMiel Tig 1816TTEG PIATPOPITUATOG.

Ma va Pyahere 10 QiATpo yia Ta Aitm TpdBnse v Aapnh
QTTOGUMTTAOKHAG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTO
QIATpApIGHOTOG)
Eik. 18
Amoppo@d TIG SUCAPEDTEG OTHEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TO payeipepa.
To @iAtpo avBpaka pmopel va TAubel kabe duo pnveg , o€
(eoT0 VvEPO e 1BQAVIKA OTTOPPUTTAVTIKA N’ OTO TTAUVINPIO
matwv o€ 65°C (eav TAuBEl 0TO TTAUVINPIO Va YIVEI TEAEIOG
KUKAOG TTAUGIUOTOG XWPIG TTIOTIKA PETa). AQQIPETE TO VEPO
Trou TTAeovadel XwpIG va KaTaoTPEWEIG TO QIATPO, pETa Byake
TO OTPWUATAKI TIOU €IVOI PECO OTO TIAQOTIKO TTAQICIO Kall
BaAto aTov goupvo yia 10 Aerma o€ Beppokpacia 100°C yia
va To EEPAVEIG 0pIaTIKA. AVTIKATAGTNOE TO OTPWHATAKI KaBe 3
XPovia Kai KaBe gpopa TTou TO Travi EIVaI KATAOTPAWKEVO.
+  TomoBérnon:
Avoigre 10 dIaxwPIOTIKO ATHWY Kal aQaIpETTE TO QIATPO
AiTroug.
EykaraotioTe 10 @iATpo GvBpaka aTo oW PEPOG TOU
@QiATpOU  AiTTOUG KOl OTEPEWOTE TO ME Ta  OUO
uTrooTNPiyHaTA.
MpoooxA: Ta umoompiyuata  TepIEKovTal
ouokeuaoia Tou @iATpou GvBpaka kal Oyl
aTropPPOPNTAPA.
+ Tia va amoouvapuoAoynoete 10 QiATpo, akoAouBrnaTe
v avamodn diadikaaia.

oty
aTov
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AvtikataoToon Aoptreg

Eik. 20

O amoppognTipag diaBéTel cUOTNHA PWTIGHOU TTOU
Xenaoigotolei Tnv TexvoAoyia LED.

H texvoloyia LED eyyudrai apiaTo wtiopo, didpkeia Ewg 10
QOPEG PEYOAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY eV TTapAaAAnAa
EMITPETTOUV TNV €§oIKoVONaT £wg Kal Tou 90% NG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

Ma v ayopd Tou led TTOU TTPOKEITAI VA QVTIKATOOTAOETE
ameuBuvBeite TNV UTINPETIT TEXVIKAG UTTOTTAPIENG.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

| Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter &r skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

OBS: Delar som ar mérkta med symbolen “(*)" &r extra

tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

AN Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten strémldés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrdmbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvéndas av barn eller personer med
reducerad rorelseférmaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Gvervakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar fér
sékerheten.

Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad ndar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av brénsle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flkten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla Iagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning tillsammans och

med  spisar

36

matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brander som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt & mérkt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du borjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd okad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och
fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan
medfdra elektriska risker.



Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsroret  skall ha samma diameter som
anslutningsflansen.
Varning! Avledningsréret medlevereras inte och skall

inforskaffas separat.

Roret skall, d&ven nar det ar horisontellt draget, alltid luta latt

(cirka 10°) uppat, sa att luften latt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bdr ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander ror och utloppséppningar i vaggen

med mindre diameter medfér detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett sa kort rér som mojligt.

I Roret skall vara sa rakt som majligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bdjarna 90°).

! Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

! Anvand ror vars insida ar sa slat som mojligt.

| Roret skall vara tillverkat av i lag godk&nda material.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Minsta fillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant ar 40cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspénningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.
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Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Montering

Innan installationen paborjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

« Ta ur det/de aktiva koffiltretth om sadana ar
medlevererade (se aven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avidgsna eventuellt och spar.

+ Om det & mojligt skall mobler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och avlagsnas i syftet att
Oka atkomligheten till taket/vaggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mébler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det &r méjligt skyddas.
Vélj en plan yta och tdck den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar laggs upp.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillganglig plats dven nar
flakten &r monterad) och att det gar att ansluta flakten ill
en anordning som leder ut réken utomhus (galler endast
Utsugningsversionen).

+  Utfér alla nddvandiga véggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en dppning for avledningsrorets
passage).

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Kontrollera i det fall sidopaneler och/eller sidoskap
forekommer att utrymmet &r tillrackligt for installationen av
flakten samt att kontrollpanelen alltid ar lattatkomlig.



Funktion

Anvand en hdgre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta Iuftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

A. Strémbrytare belysning ON/OFF.
B. Strémbrytare ON/OFF och val av
hastighet 1 (vid sma méngder anga
och matos)

B+C. Val av hastighet 2 (vid
medelstora mangder anga och matos)
B+D. Val av hastighet 3 (vid stora
mangder anga och matos)

(:, m"o"c)

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengdras ofta, s&val invandigt som utvéndigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en ftrasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren ~fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Panel

Underhall av panelen
Nedmontering:
Dra panelen utat med kraft (UNDERSIDAN) och rotera
uppat.
Rengoring:
Panelen skall rengdras med samma intervaller som
fettfiltret, anvand en trasa fuktad med milda flytande
rengdringsmedel.
Undvik att anvanda produkter som innehaller slipmedel.
ANVAND INTE ALKOHOL!
Montering :
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F&lj nedmonteringsinstruktionerna i omvand ordning.
Varning! Kontrollera alltid att panelen &r korrekt fixerad i
sitt sate.

Fettfilter

Fig. 14-19

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)
Fig. 18
Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.
Kolfiltret kan tvattas varannan manad med varmt vatten och
ett [ampligt rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om
filtret diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras
utan annan disk i maskinen).
Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret, ta
darefter ur dynan som sitter i plastramen och torka den
avslutningsvis i ugnen med 100°C i 10 minuter.
+  Montering
Oppna angskarmen och ta ur fettfiltret.
Installera kolfiltret pa fettfiltrets baksida och fixera med
tva sténger.
Varning! Stangerna féljer med kolfiltrets férpackning och
inte med flakten.
+  Folj instruktionerna i omvand ordning for att montera bort
filtret.

Byte av Lampor

Fig. 20

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggr en energibesparing pa 90%.

For inkdp av de lysdioder som ska bytas ut ska du vanda dig
till den tekniska supporten.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonadltéan erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa nékyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

I On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavét tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosté ja turvallisuudesta.

! Al tee muutoksia laitteen s&hkolitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

I Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite sa@hkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seinastd tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttéon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kayttdon, joilta puuttuu laitteen kéyttdkokemus ja tieto, jollei
henkiliden turvallisuudesta vastuullinen henkilé anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.

Ala anna lasten leikkia laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritilda ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, eftei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessé.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut éljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisa- ettd

39

ulkopuolelta  (VAHINTAAN ~ KERRAN ~ KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdméan kayttéohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua séhkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesté
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd  merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sadhkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttéa varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen,
ja pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja  kaytd  tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tdssé oppaassa annetun
kanavointijarjestelmén ~ maksimildpimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun véhentdmiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkdturvallisuuteen.



Kayttd

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

@ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

litosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman yléspain

(noin 10°), siten etta ilma kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liitd liesituuletin poistoputkiin sekd@ seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seindn

poistoaukkojen kéyttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja

meluisuuden huomattavan lisdyksen.

Kieltdydytdédn siten  kaikesta

tapauksessa.

I Kéytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kéyta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Ald tee suuria muutoksia putkiston alueella.

I Kéyta sisdpinnaltaan mahdollisimman sile&a putkea.

! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

vastuusta  kyseisessa

Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetdan
tassa toimintamallissa, sihen on asennettava akliivihiil
lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan valinen minimietéisyys on oltava vahintddn 40cm
séhkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, k&ytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  vylijannite  kategoria on I,
asennussaantojen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
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oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkdverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso my6s niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéytta suodatinversiona.

«  Tarkista, ettd tuulettimen sisalla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia ~ (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

+ Jos mahdollista, irrota ja siirrd tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ympérilld olevat huonekalut, jotta padset
helpommin  kasiksi kattoon/seindan, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevyll3,
jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

+  Tarkista liséksi, ettd tuulettimen asennusalueen lahelld
(siten ettd siihen paadsee késiksi myds kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja ett tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

+  Tee kaikki tarpeelliset muuraustyot (esim: pistorasian
asennus jaltai poistoputkea varten tarvittava aukko).

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seina- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Jos laitteen lahelld on sivupaneeleita ja/tai seinid ja/tai
kaappeja, tarkista ettd tuulettimen asennukselle on riittavasti
tilaa ja ettd ohjaustauluun padsee aina helposti kasiksi.



Toiminta

Kayta maksiminopeutta jos keittibssa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistda tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

A. ON/OFF valokatkaisija.

B. ON/OFF katkaisija ja nopeuden 1
valitsin (jos savua ja hdyrya on vahan)
B+C.Nopeuden 2 valitsin (jos savua ja
hdyrya on keskinkertainen maara)
B+D. Nopeuden 3 valitsin (jos savua
ja héyrya on paljon)

(:, m"o"c)

Huolto
Huomio! Irroita laite aina virtalahteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintdan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nesteméisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta. Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteistd tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Paneeli

Paneelin huolto

Purkaminen:

veda lujasti (ALAPUOLELTA) ja kierra yldspéin.

Puhdistus: paneeli puhdistetaan yhtd usein  kuin

rasvasuodatin, kdytd neutraalin pesunesteeseen kostutettua
kangasta. Ald kaytd hankaavia pesuaineita. ALA KAYTA
ALKOHOLIPITOISIA AINEITA!

Asennus:
asennus tapahtuu
purkaminen.
Huomio! tarkista aina, ettd paneeli on kiinnitetty hyvin
paikoilleen.

painvastaisessa jarjestyksessd kuin
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Rasvasuodatin

Kuva 14-19

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin -~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmallé jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 18
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodatin  voidaan pestd kahden kuukauden vélein
lampimassd vedesséd ja sopivalla pesuaineella tai
astianpesukoneessa 65°C lampdtilassa (astianpesukoneessa
koko pesuohjelmalla, &l4 laita samaan pesuun astioita).
Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.
Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.
+ Asennus
Avaa hdyrysuoja ja irrota rasvasuodatin.
Asenna hiilisuodatin rasvasuodattimen taakse ja kiinnita
kahdella puikolla.
Huomio! Puikot 18ytyvat hiilisuodatinpakkauksesta, eivat
tuulettimesta.
+ Toimi painvastaisessa
suodatinta.

jarjestyksessa  purkaessasi

Lamppujen vaihto

Kuva 20

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saastetdan 90% energiaa.

Vaihdettavien led-valojen tilausta varten voit olla yhteydessé
tekniseen asiakaspalveluun.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
folger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I |kke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

I Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfert.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av bamn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for a kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nér ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.
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De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for raykutlep, m& man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfere risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspaerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stgt. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
* Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for a opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

ADVARSEL! Manglende installering av  skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
medfare elektrisk fare.



Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene feres ut i friluft gjiennom et avigpsrar som er festet

il koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsrgret ma tilsvare diameteren pa

tilslutningsringen.

Bemerk! Avigpsreret er ikke medlevert, men ma kjgpes

separat.

P& den vannrette delen skal reret ha en lett inklinasjon

oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fgre ut luften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemnes.

Koble ventilatoren il rer og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av steyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

I Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
veere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

I Bruk et rgr som er sa glatt som mulig pa innsiden.

I Rermaterialet ma veaere godkjent etter gjeldende normer.

Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes fer
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 40cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en starre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke felger med stepsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stromnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.
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Merk! Fgr man kobler ventilatorens strgmkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold til
plassen du har valgt a installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilherende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk
mgblene  under og  rundt ventilatorhettens
installasjonsomrade for & ha bedre tilgjengelighet til
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbehgrsutstyret pa.

+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
neerheten av  ventilatorhettens  installasjonsomrade
(tilgiengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig a koble seg til en innretning for
rgykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

+  Gjor alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Dersom man har paneler, vegger eller hengeskap pa sidene,
ma man kontrollere at det er nok plass til & installere
ventilatoren, og at man alltid har lett tilgang til kontrollpanelet.



Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner a lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

A. Lysbryter ON/OFF.

B. Bryter ON/OFF og valg av
hastighet 1 (hvis det er lite damp og
royk)

B+C. Valg av hastighet 2 (hvis det er
middels mye damp og reyk)

B+D. Valg av hastighet 3 (hvis det er
mye damp og rayk)

(:, m"o"c)

Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Panel

Vedlikehold av panelet
Demontering:
trekk panelet bestemt ut (NEDSIDEN) og vri det oppover.
Rengjering:
panelet skal rengjgres med samme hyppighet som
fettfilteret. Bruk en klut fuktet med neytralt, flytende
rengjgringsmiddel.
Unnga bruk av slipende rengjeringsmidler. IKKE BRUK
ALKOHOL!
Montering:
ga frem i motsatt rekkefalge i forhold til demonteringen.
Advarsel! kontroller alltid at panelet er godt festet pa
plass.
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Fettfilteret

Fig. 14-19

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 18
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned i varmt vann og
med egnede rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved
65°C (hvis man vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes
med full syklus uten annen oppvask i maskinen).
Ta vekk overfladig vann uten & adelegge filteret, ta deretter ut
"madrassen” inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen
ved 100°C i 10 minutter for & tarke den ordentlig.
Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.
+  Montering
Apne dampskjermen og ta vekk fettfilteret.
Monter karbonfilteret pa baksiden av fettfilteret og fest
det med to stenger.
Merk! Stengene ligger i pakken sammen med
karbonfilteret og ikke i ventilatorhetten.
+  For demontering av filteret ga frem i motsatt rekkefalge.

Utskifting av lyspaerer

Fig. 20

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

For kjgp av lysdioder som ma skiftes ut, vennligst kontakt
teknisk stotte.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

t|| brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen falger emhaetten.

I Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

I Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

! Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortsette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Komponenter meerket med symbolet “(*)" er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som séledes skal kgbes sarskilt.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af barn, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emhaetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som statteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede Iuft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emheetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
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sammen med apparater til madlavning.

Hvad angdr de ngdvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emheetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europziske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

PAS PAl Manglende montering af skruer og
fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfare elektrisk fare.



Brug

Emhazetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrer fastgjort il

samleflangen.

Aftreeksrorets diameter skal svare ftil diameteren pa

forbindelsesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Pa den vandrette del skal raret have en let stigning (cirka 10°)

for at lette bortledning af luften udenfor lokalet.

Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emhaetten til aftraeksrer og aftraekshullet i veeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis regr og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stgjen gges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

! Benytetrer, der er s& kort som muligt.

I Benyt et ror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske aendringer i rarets tvaersnit.

I Benyt et rar med sa glat en inderside som muligt.

| Rorets materialer skal veere godkendt i henhold il
reglerne.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 40cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhatten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
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omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

+ Om muligt ber man afbryde og fierne kakkenelementerne
underneden og omkring omradet, hvor emhaetten skal
installeres, sa man far lettere adgang til loftet/veeggen,
hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kekkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Velg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emhaetten og de tilharende
komponenter kan laegges.

+  Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til
radighed i neerheden af emheettens installeringsomrade
(der ogsa skal veere tilgeengelig efter montering af
emhaetten); desuden skal der forefindes en anordning til
udledning af rgg udenfor (kun den sugende udgave).

+  Udfer alt nedvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt og/eller et hul til passage af
udledningsraret).

passende

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
til de fleste veegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

Hvis der findes plader ogleller vaegge, ogleller ophaengte
kokkenelementer i siden, skal man undersgge, at der er
tilstreekkelig plads til installering af emhaetten, og at der altid
er let adgang til betjeningspanelet.



Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

A. Lyskontakt ON/OFF.

B. ON/OFF funktionskontakt og
kontakt til valg af 1. hastighed (ved
begraenset damp og rag).

B+C. Valg af 2. hastighed (ved middel
maengde af damp og rag).

B+D. Valg af 3. hastighed (ved megen
damp og reg).

<> m"o"c)

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fierne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emheetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedftfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengeringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Panel

Vedligeholdelse af panelet
Afmontering:
treek kraftigt ud (NEDERSTE SIDE) og drej opad.
Rengoring:
panelet skal rengeres med samme frekvens som
fedtfilteret; benyt en klud fugtet med milde
renggringsmidler i vaeskeform.
Undga brug af produkter der indeholder slibemidler.
BENYT ALDRIG SPRIT!
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Montering:

felg modsatte fremgangsmade i forhold til afmonteringen.
Pas pa! undersgg altid, at panelet er korrekt fastgjort i
lejet.

Fedffilter

Fig. 14-19

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal renggres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Fig. 18
Filteret opfanger lugt fra madlavning.
Kulfilteret kan vaskes hver anden maned i varmt vand og
egnet vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kokkengenstande.
Fiern det overskydende vand uden at @delaegge filteret; fiern
derefter den lille madras fra plastrammens inderside og leeg
madrassen i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre den
helt.
Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.
+  Montering
Abn emfanget og fier fedtfilteret.
Montér kulfilteret pa bagsiden af fedtfilteret og fastger
med de to steenger.
Pas pa! De sma stenger er vedlagt i emballagen til
kulfilteret, og findes ikke pa emhaetten.
+  Ved afmontering af filteret skal man fglge modsatte
fremgangsmade.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 20

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

For keb af led peerer anbefales det at henvende sig til den
tekniske kundeservice.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktora
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowat sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg

wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtdéwny wytacznik
zasilania. Wszelkie czynno$ci montazowe i konserwacyjne
wykonywac w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub dodwiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewno$c¢, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z

uzywa¢ okapu bez prawidiowo
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uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostroznos¢, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czes$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W  zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega¢ przepiséw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnarz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywg Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktore mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtaciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegétowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu



zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczgcia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzeh mocujgcych
zgodnie z ninigjszymi instrukcjami moze spowodowaé
zagrozenia natury elektrycznej.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnafrz rurgq odprowadzajacq

zamocowang do kotnierza taczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé rowna $rednicy

kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

W czgéci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do gory

(okoto 10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnatrz.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostaé zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje

zmniejszenie  zdolno$ci  zasysania oraz  drastyczne

zwiekszenie hata$liwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrétszego przewodu.

! Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagieé
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najgtadszej powierzchni
wewnetrznej.

! Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujacymi
normami.

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachdw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 40cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegto$¢, nalezy dostosowacé si¢ do takich wskazan.

& Podfaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sig zawsze upewnic, czy przewod zasilajacy jest prawidtowo
zamontowany.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalac;ji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy
ponownie zamontowac¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodoéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatlu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowag.

+ Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczy¢ i usuna¢ meble,
znajdujace sig w obszarze instalacji okapu, po to aby
uzyska¢ fatwy dostep do sufitu/Sciany, na ktérej ma by¢
zamontowany okap. W przeciwnym wypadku nalezy jak
najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ plaskq
powierzchnie, na ktorej bedzie oparty okap i elementy
wposazenia i przykryc ja folig ochronna.

+  Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podtaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnatrz opary (tylko w wersji filtrujace;j).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego illub otwér do przejscia
przewodu odprowadzajacego opary).



Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiednio$ci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymac¢ ciezar okapu.

W przypadku zastosowania paneli i/lub $cian ilub wiszacych
przedziatbw bocznych, nalezy sprawdzic czy jest
wystarczajaco duzo miejsca do zainstalowania okapu, oraz
czy istnieje tatwy dostep do panelu sterowania.

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sig uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wiaczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoiczeniu gotowania.

A - Wytacznik o$wietlenia ON/OFF

B - Wytacznik ON/OFF
(wlaczenie/wytaczenie)
urzadzenia i wybér predkosci 1
(przy matej iloci pary i dymu)

B+C — Przycisk, wybierajacy predkos¢
2 (przy $redniej ilosci pary i
dymu)

B+D - Przycisk wybierajacy predko$¢
3 (przy duzej ilosci pary i dymu)

<> m"o"c)

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtéwny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnafrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktéra wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazéwek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci  za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcii.
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Panel

Konserwacja panelu

Demontaz: w zdecydowany sposéb wyja¢ (DOLNY BOK) i
obréci¢ w gore.

Czyszczenie: panel powinien by¢ czyszczony z ta samg
czestotliwoscig co filtr przeciwttuszczowy, uzy¢ wilgotnej
szmatki i tagodnego detergentu.

Unika¢ uzywana Sciernych $rodkow czyszczacych. NIE
UZYWAC SPIRYTUSU!

Montaz:

W trakcie montazu wykonaé¢ czynno$ci w odwrotnym kierunku.
Uwaga! Nalezy zawsze kontrolowa¢ czy panel jest
prawidtowo umocowany.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 14-19

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomocq,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaé jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyjac¢ filtr tuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej) - Rys. 18
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesiace w goracej
wodzie z odpowiednimi detergentami lub w zmywarce w
temperaturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce zastosowac
cykl petny bez naczyn w zmywarce ).
Nadmiar wody nalezy ostroznie usunaé, tak aby nie uszkodzi¢
filtra, potem wyja¢ wktad znajdujacy sie wewnatrz ostony
plastikowej i wiozy¢ go do piekarnika na dziesig¢ minut w
temperaturze 100° aby wysuszy¢ go catkowicie.
Wkiad nalezy wymienia¢ co trzy lata lub za kazdym razem gdy
materiat jest uszkodzony.
+  Montaz
Otworzy¢ ostone zabezpieczajaca przed oparami i wyjaé
filtr przeciwttuszczowy.

Zamontowa¢  filtr ~ weglowy z  tylu  filtra
przeciwtluszczowego przy uzyciu dwéch elementow
mocujacych.

Uwaga! Elementy mocujace sq umieszczone wewnatrz
opakowania filtra weglowego.

+ Aby wyja¢ filtr nalezy wykona¢ powyzsze czynnosci w
odwrotnym porzadku.

Wymiana lampek - Rys. 20

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantuja optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu zakupienia led do wymiany, nalezy zwréci¢ si¢ do
serwisu technicznego.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpisd. Digestof je projektovan pro
odsavani dym( a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
uceldm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dilezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prettéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Nemérite elektrickou & mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢idténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalacnich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pfistroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vy$koleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Miize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
Ze je kuchynsky kryt pouZivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufll z pfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakézano vaiit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pfistupné ¢asti se mohou znacné rozpalit, pokud jsou
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pouZzivany soucasné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organu. }
Kryt je tfeba Casto Cistit jak vnitiné, tak z vnéjsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
v3e, co je uvedeno vnavodu k Udrzbé popsaném v tomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a Cisténi filtrd se
mize stat pficinou pozard.

NepouZivejte ¢i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavuijte se tak nebezpegi elektrického vyboje.
Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventudlni
nepfijemnosti, $kody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokyn uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
Zivotni prostredi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatii do doméaciho
odpadu. Spotfebic je

nutné odvézt do shérého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluZby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rueni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimélni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho Uginnosti.
Pouzite maximaini primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci Ucinnosti a
minimalizaci hluku.



POZOR! Pokud instalace $roubl a dchytnych zafizeni neni
provedena v souladu s timto ngvodem, hrozi nebezpeci trazu
elektrickym proudem.

Pouziti
Digestor je mozné pouzit s odsadvanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro ¢i$ténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim

upevnéného na spojovaci pfirubé.

Primér odtahového potrubi se musi rovnat praméru

spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho

zakoupit.

Horizontalni €ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon

smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt

odvanén smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vyhaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym pramérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s men$im primérem zpUsobi

snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahyb( (maximalni hel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zadsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejhlad$im vnitfnim
povrchem.

I Materidl pouZity pro odtahové potrubi musi odpovidat
platnym normam.

Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachli. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz8i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 40cm v pfipadé
elektrickych sporaki 65cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvniti krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staéi jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
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pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruci Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a oveéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavaCe nenachazi (z
pfepravnich duvodd) material pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+ Pokud je to mozné, odpojte a odstraiite nabytek
nachazejici se pod a kolem prostoru instalace za ucelem
ziskani lep$iho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsava¢ nainstalovan. Déle je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny souéasti
potiebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou folii, na kterou uloZite odsava¢ a soucasti
pfislusenstvi.

+ Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupna zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro prichod koufové trubky).

Digestof je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétsiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Gnosnost
stropu pro digestof.

V piipadé existence panell a/nebo stén a/ nebo /postrannich
zavésnych skfinék si ovéfte zda existuje dostatecny prostor
pro montaz digestofe a zda je stale mozné pfistupovat bez
problému k fidicimu panelu.



Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par
pouZijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonéeni vareni.

A. Zapnuti/vypnuti osvétleni

B. Zapnutilvypnuti  odsavani a
nastaveni  nejniz8iho  saciho
stupné.

B+C. Zapnuti stfedniho saciho stupné
B+D. Zapnuti maximalniho saciho
vykonu

(:, m"o"c)

Udrzba

Pozor! Pied jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i Udrzby odpojte
digestoi od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt €asto CiSténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtr( proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouZit latku navihéenou

neutralnimi tekutymi Cisticimi  prostfedky.

Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést kpozarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Panel

Udrzba panelu
Odmontovani:
vyjméte energicky (DOLNI STRANA) a otagejte smérem
nahoru.
cisténi:
Panel je tfeba Cistit stejné Casto jako filtr proti
mastnotdm, pouzivejte latku navihéenou neutralnimi
tekutymi isticimi prostredky.
NepouZivejte brusné prostfedky.
ALKOHOL!
Montaz :
postupujte obracenym zplsobem nez pfi odmontovani.
Pozor! Ovéfte si vzdy, ze panel je dobfe upevnén na
spravném misté.

NEPOUZIVEJTE
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Tukovy filtr

Obr. 14-19

Zadrzuje Castice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozZné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)
Obr. 18
Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr se musi kazdé 2 mésice vycistit ruéné v teplé vodé
vhodnym mycim prostfedkem nebo v kuchyiiské mycce pfi
kompletnim programu bez pfitomnosti nadobi. Po vycisténi
zbavte filtr pfebyte¢né vody tak, aby jste jej nepoSkodili.
Vlyjméte jej z plastového ramu a dukladné vysuste pfi teploté
100°C po dobu 10-ti minut v elektrické troubé.
Filtr s aktivnim uhlikem se musi pfesto ménit kazdé 3 roky a
navic vzdy, kdyZ je poskozen.
+  Montaz
Otevrete §tit proti param a vyjméte tukovy filtr.
Namontujte filtr s uhlikem na zadni stranu tukového filtru
a upevnéte dvéma paskami.
Pozor! Pasky jsou soucasti vybaveni uhlikového filtru a
nikoliv digestore.
+  Kdemontazi filtru postupuijte opacné.

Vyména zarovek

Obr. 20

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradini svidtila a umozriuji Gspory 90% elektrické

energie.

Pro nakup kontrolek LED, které maji byt nahrazeny, se
obratte na technickou servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.

Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za

pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie

odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto

predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,

dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre

domace pouzitie.

Odsavac pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, drzba a montaz ostanu rovnakeé.

| Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte navod: obsahuje ddleZité informacie
o intalacii, pouZiti a bezpecnosti.

I Nemerite elektrickil & mechanickd pravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

| Skdr nez budete pokradovat s inStalaciou zariadenia,
overte, v3etky stciastky ¢i nie si poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v inStalacii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" su volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapgjajte spotrebice na elektrickou siet,
pokial nebola tplne dokonéena jeho instalacia.

Skor ako sa zaCne akakolvek ¢innost Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych instalacnych a Udrzbarskych pracach pouzivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi¢ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedna za ich bezpe€nost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva si¢asne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou
ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého
odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylucuju
zariadenia spalujlce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakézané pod odsavacom pary pripravovat jedla na
plameni.

Pouzitie volného plamena poskodzuje filtre, o mdze byt
pri¢inou vyvolania poZiaru, preto sa ho vkazdom pripade
treba vyvarovat.
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Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnut tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebicmi, pristupové Casti sa
mdzu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych a bezpeénostnych opatreni

schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa

presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.

Odsévat je potrebné Casto Cistit' ako zvnutra tak aj zvonku

(ASPON RAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné

dodrZiavat vietko, ¢o je uvedené v navode na obsluhu.

Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca a vymeny a €istenia

filtrov sa mozu stat' pri€inou poZziaru.

NepouZivajte a nenechavajte digestor bez riadne nastavenych

svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického

vyboja.

Tento spotrebi€ je oznaCeny v stlade s eurdpskou smernicou

2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informéaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v silade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situdciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho UCinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.



POZOR! Chybajica inStalacia skrutiek a upeviiovacich
zariadeni v stlade s tymito pokynmi mdze mat' za nasledok
ohrozenie elektrickym pradom.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulanym filtrom pre €istenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového

potrubia upevneného na spojovace;j prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom

spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Odtahové potrubie nie je suCastou vybavy a je

nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontalnej) ¢asti, potrubie musi mat mierny

naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol

[ah3ie odvadzat smerom von.

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim

priemerom ma za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvy$enie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.

I PouZivajte o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

| PouZivajte odtahové potrubie s o najhlad$im vnutornym
povrchom.

I Material pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedat
platnym normam.

Filtraéna verzia

Odsévany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat’ dodatocny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odséavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujuci
filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
40cm v pripade elektrickych spordkov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na intalaciu varného zariadenia na plyn
odporic¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.
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& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajlcej aktualnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru¢i UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skor nez opat napojite obvod digestora na
sietové napéajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakdpeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor indtalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prisludny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dovodov) material prislu$enstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovaijte.

+  Pokial je to mozné, odpojte a odstrante nabytok
Nachadzajuci sa pod a okolo priestoru instalacie za
Ucelom ziskania lepsSieho pristupu k stopu/stene, na
ktory/i méa byt odsavag nainstalovany. Dalej je potrebné
v ramci moznosti ¢o najlepsie ochranit nabytok a vetky
sUcasti potrebné pre instalaciu. Zvolte si rovny povrch
a pokryte ho ochrannou féliou, na ktord uloZite odsavac
a sucasti prisluSenstva.

+ Dalej skontrolujte, & je v blizkosti priestoru in3talacie
odsavaca (v priestore pristupnom aj po montazi
odsavaca) dostupna zasuvka elektrického rozvodu a ¢i
bude moZné previest pripojenie zariadenia na
odvadzanie dymu smerom von (plati iba pre odsavaciu
Verziu).

+  Prevedte vSetky potrebné stavebné prace (napr.:
inStalaciu zasuvky elektrického rozvodu a/alebo
realizaciu otvoru pre priechod dymovej rarky).

Odsavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatotne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

V/ pripade pritomnosti panelov a/alebo stien a/alebo boénych
nosnikov, presved¢it sa, ¢i je dostatotny priestor per
inStalaciu odsavaca pary a nech je stdle moznost lahko
pristupit k riadiacému panelu.



Cinnost’

V pripade nazhromazdenia va¢Sieho mnozstva pary v kuchyni
pouzite vy3Siu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minGt pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minut po ukonéeni varenia.

A. Vypina¢ osvetlenia ON/OFF.

B. Vypina¢ ON/OFF a volba rychlosti
1 (v pripade malého mnoZzstva pary
a dymu)

B+C. Volba rychlosti 2 (v pripade
strdného mnozstva pary a dymu)
B+D. Volba rychlosti 3 (v pripade
velkého mnozstav pary a dymu)
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Udrzba

Pred akokolvek operaciou éistenia ¢i udrzby odpojte
digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zésuvky
alebo vypnite hlavny spinac bytu.

Cistenie

Odsévac pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspori
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov
tuku).

Pri Cisteni je treba pouzit latku navihéenl denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NepouZivaijte prostriedky obsahujlce brusne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporica sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné $kody
na motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vysSie uvedenych upozorneni.

Panel

Udrzba panelu
Znomtovanie:
Vytiahn(t s rozhodnutim (DOLNA STRANA) a otogit
smerom nahor.
Cistenie:
Panel by sa d&isti rovnako Casto ako filter,pouzivat
navihéené platno s neutralnym tekutym saponatom.
Viyhnat sa pouzivaniu vyrobkov obsahujicich abraziva.
NEPOUZIVAt ALKOHOL!
Montaz:
Postupovat opacnym spdsobom ako pri zmontovani.
Pozor! Uistit sa vzdy, Ze panel je bobre upevneny na
svojom mieste.
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Protitukovy filter

Obr. 14-19

Udrzuje €astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Ccisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednut, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)
Obr. 18
Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Uholny filter méze byt umyvany kazdych dva mesiacov
v teplej vode a spbsobilymi saponatmi alebo v umyvacke za
65°C ( v pripade umyvania v umyvacke, uskutocnit kompletny
cyklus bez nadob vo vnutri).
Bez poSkodenia filtra odstéanit prebytoéni vodu, potom
odstranit vankusik uloZeny vo vnltri umelohmotného ramu
a vysusit ho definitivne vioZzenim ho do rdry na 10 mindt na
100°C.
Vymenit' vankusik kazdé 3 mesiace a zakazdym, ked je latka
poskodena.
+  Montaz
Otvorit ochrannu zastitu dymov a vybrat filter tukov.
Dozadu na filter tukov, namontovat uholny filter a upevnit
ho dvoma ty¢kami.
Upozornenie! Tycky st sicastou vybavy uholného filtra
a nie odsavaca pary.
+  Na odmontovanie filtra, vykonavat opaény postup.

Vymena ziaroviek

Obr. 20

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradiéné Ziarovky a umozfuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre nakup kontroliek LED, ktoré maju byt
obratte na technickl servisnd sluzbu.

nahradené, sa



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felel6sséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgél, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

I Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

| Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztlk a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozéan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

! A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt
gy6zédjon meg rola, hogy minden alkatrész
sériilésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készllékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

AN Figyelmeztetés

Figyelem! A készilléket mindaddig ne késse be az elektromos
halozatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézatbél a villasdugd kihuzasa vagy
a lakas 6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi lGzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon védékesztyiit.

A készlilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznéljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a késziilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készlilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirszird (racs) nélkil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a
lehetBség.

A helyiségnek elegendd szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeléanyaggal
mikddtetett késziilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott leveg6t nem szabad olyan kéménybe, fiistcsdbe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tlizeldanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznélata karositia a filtereket, tlzveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerilni kell.

BG zsiradékban sutni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszalld forrd levegd a készillékhazat
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felmelegitheti!

A fistelvezetésre vonatkozé miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigorian be kell tartani a helyi
illetékes hatésagok el6irasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belilrél, mind
Kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikdnyvben kifejezetten eléirt karbantartési
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo el8irasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznalja szabalyosan beszerelt izzoldmpa
nélkil, mert aramités veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szereplé utasitasok be nem tartasabél
kovetkezd kellemetlenségekért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem vallal feleldsséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On
segit elkerlini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltiintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzd
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasédghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

A berendezést a kdvetkezd szabvanyoknak megfelelden
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetdség (EMC): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a koérnyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivét a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig lzemelni még azt
kévetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségl fust vagy g6z keletkezik, és csak



akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénszir6ket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
szlir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirszlirét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csékkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cséatmérdket
alkalmazni.

FIGYELEM! A csavarok és rogzitd eszkdzok nem elSiras
szerinti behelyezése aramiitést okozhat.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaédban mikddhessen.

@ Kivezetett lizemmod

A gbzok kivezetése a gylijtékarimahoz rogzitett elvezetd
csévon torténik.

Az elvezetdcsd atmérbje az Osszekotd gydrl atmérdjével
azonos kell legyen

Figyelem! Kivezetécs6 nincs a csomagban, kulon kell azt
megvennie.

A horizontalis részen a cs6 enyhe felfelé vezetd ivvel (kb. 10°)

kell rendelkezzen, hogy a levegbt minél kénnyebben
kivezethesse.

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szlkséges annak
kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakozo

karima) azonos atmérdji kivezeté cs6hdz.

A kisebb atmérsjli csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készilék zajszintjiének drasztikus

novekedéséhez vezet.

Ezert ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csbvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Keriilje a cs6 deformalodasat.

I Ahasznalandé cs6 belseje a lehetd legsimabb legyen.

! A csé anyaga az elirasban elfogadottaknak megfeleld
legyen.

hajlattal

Keringtetett lizemmod

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerdil,
miel6tt a terembe visszaaramoltatasra kerline. Az elszivd
ilyen tizemmodban valo hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sziirérendszer installalasa.

Felszerelés

A féz8készilék fellilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 40cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.
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& Villamos bekotés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszol¢ aljzathoz, akar a beszerelést kdvetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpélusi megszakitét akar a
beszerelést kovetben is, amely IIl. tdlaram-kategéria esetén
biztositjia a haldzatrél valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.

Figyelem! mielétt az elszivé aramkdrét visszakoti a halézatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mikodik-e, mindig
ellenbrizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés

PMiel6tt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvaséarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretii-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozé bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
lizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és &rizze meg.

+ Ha lehetséges, az elszivd felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivét telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és
a szerelés kdrnyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Vlasszon ki egy sik felliletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozza tartozo kiegészitoket.

+  Ellenérizze tovabb4, hogy az elszivo telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutan is hozzaférheté, hogy az
elszivot felszerelték), van-e egy villamos csatlakozd
aljizat, és a fiistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiiltérbe  vezeté  késziilékhez  (csak  kivezetett
lizemmadnal).

+ Végezze el az dsszes szikséges kémivesmunkat (pl.
csatlakozé aljzat telepitése, kivezetd cs6 szamara
falnyilas készitése).

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas régzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/imennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegend6en
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

Oldalsé panelek és/vagy falak és/vagy faliszekrények esetén
gy6z6djoén meg réla, hogy elegendd hely all rendelkezésre az
elszivd beszerelésére, illetve a vezérld panel minden esetben
kénnyen hozzaférhetd legyen.



Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig miikddtesse tovabb.

A. Vilagitas BE/KI billentyd.

B. KI/BE kapcsold és 1. sebesség
vélasztdé (kevés flist és gbz
esetére)

B+C. 2 sebesség valasztd kapcsold
(kézepes mennyiségli géz és flst
esetére)

B+D. 3 sebesség valaszt6 (sok g6z és

fiist esetére)

(:, m"o"c)

Karbantartas
Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihuzédsa vagy a lakds f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind bel(ilrél, mind kivlrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(irg filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznéljon semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat. Kerllie a surolészert tartalmazo
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartaséra, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elBirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felel6sséget nem vallalunk.

Panel

Vezérl6panel karbantartas

Szétszerelés: hatarozott mozdulattal hizza ki (ALSO
OLDAL) majd forditsa felfelé.

Tisztitas: a panelt a zsirsz(ré tisztitasi gyakorisaganak
megfelelden szlikséges tisztitani, semleges tisztitoszerbe
martott puha kendével.

Kerillie a suroldszerek hasznalatat.
ALKOHOLT!

Osszeszerelés: a szétszerelésnél
végezze ez visszafelé.

Figyelem! Ellenérizze, hogy a panel megfeleléen rogziilt-e a
helyére.

NE HASZNALJON

megjeldlt  lépéseket
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Zsirsziiré filter

abra 14-19

Visszatartja a f6zésbél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  tOrténd  mosogatds a  zsirsz(ir§
elszinez6dését okozhatjia, de ez nem valtoztat
hatékonysagéan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez huzza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
ébra 18
Magaban tartja a f6zésb6l szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta lehet elmosni meleg vizben és
megfelelé mososzerrel, vagy mosogatégépben 65 °C-on
(mosogatogépben torténd mosas esetén telies mosogatasi
ciklust végezzen, edények nélkil).
A felesleges vizet a filter megrongalasa nélkil tavolitsa el,
majd vegye ki a mianyag keret belsejében talalhatd
matracszerii betétet és végleges szaritas céljabol 10 percre
tegye a stitébe 100 °C-on.
A matracszer(i betétet 3 évenként, valamint karosodasa
esetén ki kell cserélni.
+  Szerelés
Nyissa ki a parafogot és vegye ki a zsirsz(r6t.
Szerelie fel a szénsz(irét a zsirsziiré hatuljara, és
rogzitse két palcaval.
Figyelem! A pélca a szénsz(ir6 csomagjaban talélhato,
nem a paraelszivoéban.
o A sz(ird leszereléséhez ugyanezt ellenkez6 sorrendben
végezze el.

Egdcsere

abra 20

Az elszivé LED technolégiara épiilé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

A kiégett ledek potlasa érdekében fordulion a miszaki
szolgalathoz.



BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHNTE UHCTPYKLN.

®upmata He  HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyamnHu

HeWn3NpaBHOCTW, MOBPEAM WMWK Bb3NNameHsBaHe Ha ypefa,

Bb3HWKHANW B Pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha MHCTPyKUuuTe B

HacTOAWOTO ymbTBaHe. ACTMPATOPBT € MpOeKTUpaH 3a

acnMpupaHe Ha AWMa W napata, KouTo Ce OTAensT npu

roTBEHE, W € NpegHa3HaveH camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupatopbT MOXe fAa Ce pasnuyaBa BLHIUHO OT

YyepTeXuTe MOMECTEHM B HACTOAWOTO YmbTBaHe, HO

He3aBUCMMO OT TOBa WHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba,

noAapbLKKaTa M MHCTanNMpaHeTo ca abConioTHO ChILUTE.

I CoeetBame Bu pa cbxpaHsBaTe HaCTOALIOTO YMbTBaHE
3a la MOXe [Jia ro 13nonasaTe BbB BCEKV €AMH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe Moj HaeM MNu NpemecTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba Tpsbea Aa ocTaHe 3aedHo C

npogaykTa.
! TlpoyeTeTe BHMUMATENHO WHCTPyKuuuTe! Te cbabpxaTt
BaXHa  WHGOpMaUWs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,

ynotpebara u MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

| 3abpaHeHO e HaHacsHeTO Ha EeneKTPUYecku unu
MEeXaHW4eCKN W3MEHEHWs BbpXy Npoaykta W BbpPXY
Bb3JyX0BOAHUTE TpBOM!

| Tlpeau ga nNpuUCTbNMTE KbM WHCTanMpaHeTo Ha ypena,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBpeAeHM YacTu. AKo 1Ma TakuBsa,
CBbPXETE Ce C TbproBCKMA MPefcTaBuTen M He
NpUCTBLNBaiATE KbM UHCTanMpaxe.

3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)’, ca onuua n ce

BOCTaBAT CaMO C HSKOW MOAENM Wi MbK Ca HeAoCTaBeHM

4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynaT OTAEMHO.

& MpeaynpexaeHus

BHumaHne! He BkmiouBailTe ypega KbM en.mpexa, ako
MOHTUpaHETO My He € OKOHYaTenHo npukmtoyuno. lMpeam
kaKkeaTo M Aa e onepauus Ha NOYMCTBaHE WK MOLAPbLXKKA,
acnupaTopbT TpsbBa Aa Ce M3KMKOYM OT en.Mpexa, kaTo ce
“3BadM Lencena WM KaTto ce W3KMIouM MaBHUS MpeKbeBay
Ha XunuweTo.

32 BCWYKM OMepauu NO WHCTanupaHe W TEXHUYECKO
obcnyxBaHe 13non3saiTe paboTHW pbkaBuLM.

YpenwT He TpsibBa Aa ce ynotpebsBa OT Aeua uiu xopa
HamaneHa ymCTBeHa WM (u3nyecka YyBCTBUTENHOCT W
KOMTO HAMAT OMWT U He Ca 3aro3HaTh C ypeaa, OCBEH ako Te
He Ce AbpXaT Moj KOHTPOM WMN He Ca WHCTPYKTUpaHW OT
oTroBapso 3a GesonacHocTTa MM NUUE kak Aa nonssat
ypena.

TpsbBa fa ce BHMMaBa JelaTa Aa He CW wrpast C
acnuparopa.

He u3nonsBaiite HMKora acnupatopa, ako pelueTkara He e
NpaBWIHO MOHTUpaHal

AcnupatopbT He Tpsbea HWKOIA pa ce wsnonssa kato
paboTeH NNoT, OCBEH ako TOBA HE € CneLnanHo ykasaHo.
MomeLyermneTo Tpsiea Aa “ma Aobpo nposeTpsiBaHe, korato
KyXHEHCKMSIT acnupaTop Ce M3nonasa eAHOBPEMEHHO C pyriA
ypeau ¢ rasoBo N ApYr BIA FOPUBO.

AcnvpupaHusT Bb3ayX He Tpsiea fia ce OTBEXAa Npe3 0TBOf,
npe3 KOWTO Ce OTBEXAa AUMa OT ypeauTe, pabotelm ¢ ras
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1N [pyro ropueo.
Crporo ce 3abpaHsiBa TOTBEHETO Ha OTKPUT MAaMbK Moj
acnuparopa.

/3non3BaHeTo Ha OTKPUT MNambK e BpeaHo 3a unTpute 1
MOXe Aa Mpu4MHKM noxap, 3atosa abcomnioTHo Tpsbea fAa ce
13bsrea.

MbpxeHeTo TpsbBa Aa ce U3BbLPLLBA NOA HabnoAeHKe, 3a fa
ce n3berHe Bb3nnameHsBaHe Ha OnMoTO.

[JlocTbNHNTE YacTM MoraT fja Ce HarpesT 3HaYUTEmNHO Korato
Ce 113non3BaT 3aedHo C roTBapCKi ypeau.

o ce oTHacsi [0 TeXHWYeckUTe MepkM U MepkuTe 3a
Be3onacHocT, kouTo TpsibBa Aa ce npunarar 3a oTBeXaaHe Ha
avma, Tpsbea CTporo Aa ce npuabpxaTe KbM NpeABUAEHOTO
B NPaBUIHUKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupaTtopbT TpsibBa Aa Ce NOYMCTBA YECTO, KAaKTO OTBBTPE,
Taka v otebH (MOHE BEAHBX B MECELIA, tpsabea npu
BCUYKM CMy4yan Aa Ce Cna3saT MHCTPYKLMUTE 3a NopApbXKa,
NOCOYEHM B TE3M yKa3aHus).

Hecna3ssaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNCTBaHe Ha acnupaTtopa i
33 MofMsHa 1 MOYMCTBaHE Ha UNTPUTE, BOAM A0 OMACHOCT
OT noxapu.

He u3nonseaitte 1 He ocTaBsiTe acnupartopa 6e3 npasuiHoO
MOHTUpaHM namnmyku! OnacHocT OT TokoB yaap!

He ce noema HukakBa OTIOBOPHOCT Npu €BEHTyanHa
HeW3npaBHOCT, LieTa WM MoxXap, HaHeceHn Ha ypepa
BCNEACTBUE Ha HECMasBaHe Ha HACTOALLUTE UHCTPYKLMM.
Toawn ypepn 0TroBaps Ha M3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata aupektvsa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitk ce, ye To3n yped e Gbae peuuknupaH no
nogobaBalmaT 3a ToBa HauuH, Bue ponmpuHacate 3a
0Ma3BaHETo Ha OKOMHaTa Cpefa W BalLeTo 3/paBe.

CvMBONLT mEEER BbLPXY ypeda unv B Npuapyxaealiata ro
[OKYMEHTaLMs NOCOoYBa, Ye TO31 NPOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a AOMalUeH OTnagbk, a Tpsibsa Aa 6bae npeaaseH B
creumMarHo npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
PeLMKIMpaHe Ha ENeKTPUYecka U eneKkTPOHHA TexXHWKa.
MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTEe HOpMaTMBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHOpMaLWs BbB Bpb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO W PELMKIMPaHETO Ha TO3u
NpoJyKT BU CbBETBaME [a Ce 0GbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecTHM cnyxbun, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha AOMaLHM
OTNafbLy UMK Mara3uHbT, B KOWTO CTe 3aKymunu TO3W en.
ypea.

YpegbT € MpoeKTMpaH, TecTBaH W
CbOTBETCTBUE C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;

npou3BedeH B



EN/IEC 61000-3-3.

Mpepnoxenns 3a npasunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3ENCTBMETO BbPXy OKomHata cpepa: Bknioyete (ON)
acnupaTtopa Ha MMHUMarHa CKOpOCT, Korato 3anoyHeTe Aa
TOTBUTE W TO OCTaBeTe fa PaboTu HSKOMKO MWHYTU cnep
NPUKMIOYBaHe Ha roTBEHETO. YBenuyaBanTe ckopocTTa camo
B Crlyyail Ha ronsmMo KONMYeCTBO AUM W Mapu M 13nonasaiTe
YBENUYEHNTE CKOPOCTW CamMoO B EKCTPEMHWM  CUTyaLum.
CwmeHsiiTe unTbpa/unTpute C akTMBEH BBIIIEH, Korato e
Heobxogumo, 3a fa noambpxarte Aobpa edeKTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha Mupu3mara. MouncTaaitte
unTbpa/dunTpuTe 3a MasHWHK, Korato e Heobxogumo, 3a
pa nopabpxate pobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
Ma3HuHMTe. I3non3gaiiTe MakcuManHus AuameTbp  Ha
cucTemata 3a OTBEXAaHe Ha Bb3Ayxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 3a ONTUMM3MPaHE Ha edeKTMBHOCTTa M 3a
HamansiBate Ha LWyma.

BHUMAHUE! HenssbpLuBaHeTo Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE 1
Ha (UKCUpaLLMTEe MeXaHU3Mn B CbOTBETCTBIE C HACTOALNTE
WHCTPYKLWKM, MOXe Aa AOoBefe A0 PUCKOBE OT eneKTPUYecko
€CTecTBO.

Ynotpeba

ACI'IVIpaTOp'bT “Ma CnefHoToO npedHasHavyeHue: BCMyKBa WU
oTBeXAa HaBbH NN d)VIJ'ITpVIpa Bb3AlyXa, KaTo eJHOBPEMEHHO
C TOBA 0 peuuknmpa.

@ Acnvpupaina Bepcus

Mapata ce oTBexda HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AYXOBOAHA

Tpbba cBbp3aHa CbC CheAMHUTENHUS draHeL.

[lnameTbpbT Ha Bb3ayxoBofHaTa Tpbba Tpsbea Aa oTrosaps

Ha AnameTbpa Ha CbeAMHUTENHNS MPBCTEH.

BHumanmne! BbagyxoBogHata Tpbba He € BKMOYeHa KbM

akcecoapute 1 TpsibBa Aa Gbae 3akyneHa OTAENHo.

B xopusoHTanHata uact TpbbaTta TpsibBa ga Obge neko

n3suta Harope (okono 10°) 3a fa ynecHu OTBEXAaHeTo Ha

Bb3ayXa HaBbH.

AKo acnupaTopbT € CHabaeH ¢ UNTpU C aKTUBEH BBITIEH,

BbNPOCHUTE TPsiIbBa Aa 6baaT OTCTPaHeHU.

CebpkeTe acnupatopa KbM Bb3[lyXOBOAHW TpbOU 1 OTBOPM B

cTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpwOUTE TpsbBa Aa CLOTBETCTBA

Ha AvameTbpa Ha CbednHUTENHUA hnaHel 3a oTBeX/aaHe Ha

Bb3lyXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM M OTBOPM C TMo-

Manbk AnameTbp Hamansea kanauuteta Ha acnupupaqe v

yBennyaBa 3Ha4uTenHo Lyma no Bpeme Ha pabota.

B Te3un cnyyam dovpmarta He noema HuKakBa

OTrOBOPHOCT.

I Ma3nonasgaiite Tpbba ¢ HeobxoaumaTa AbIKMHA.

! WsnonsgaiiTe Tpbba C Bb3MOXHO Hail-Manko TPbHOHM
koneHa (C MakcumaneH brbn Ha uasmeka: 90°).

! He npomeHsiaitTe ps3ko ceyeHneTo Ha TprbuTe!

! WMsnonagaiite TpbOM C BbIMOXHO Hail-rnmafko BbTPELUHO
nokpuTye.

I MartepuansT, OT KoiTO ca u3paboTern Tpbbute Tpsbea
[Aa 0TroBaps Ha HOpMUTE B Cuna.

61

duntpupawa Bepeus

AcnvpupaHusaT Bb3ayX Ce MpeyncTBa M OCBEXaBa npeau Aa
Brese OTHOBO B OOpblueHMe B romelleHveTo. 3a fa
13Mon3BaTe acnupatopa B TO3W BapWaHT Ha paboTa Tpsibea
[a MHCTanupate AOoMbNHWTENHa (UNTpUpala cuctema Ha
6asaTa Ha (punTpyY C aKTUBEH BBITIEH.

MoHTupaHe

MWHUManHoOTO pa3cTosHWe MeXay MOBBPXHOCTTA, HA KOSTO
ce MocTaBAT CbAOBETE 3a OTBEHE U Hail-HUCKaTa 4acT Ha
KyXHeHckust acnupatop, Tpsbsa Aa Gbae He no-manko Ot
40cm B cnyyal Ha enekTPUYeckV Meykn U He No-manko ot
65cm, B cnyyaii Ha ra3oBy Uk KOMBUHUPAHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMMTE Ha ra3oBus yper 3a roTBeHe e Noco4eHO
no-ronsMo pascTosHme, To TpAbsa fa ce Ma npeaBsuA.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.Mpexara Tpsbsa fa oTroapsi Ha
HaMpEeXeHNETO, KOETO € MOCOYEHO BbPXY eTUKeTa C AaHHUTE
3a acnvpartopa, NMocTaBeH OT BbTpelHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabOeH C Luencen CBbpXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AeNCTBALNTE HOPMW M HamWpaly Ce Ha
NecHO JOCTbMHO MSCTO [OPWU M CNed MpUKNioYBaHe Ha
MOHTaxa. Ao He e cHabaeH C Lencen (ANpeKTHo CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencensbT He € Ha AOCTBNHO MACTO cnea
npuknioYBaHe Ha MOHTaXa, — M3nonaBaiiTe [BYMONIOCEH
npeKbCBaY Cnopefs HOpMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypu MbIHO
M3KMIOYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexenue I, B
CbOTBETCTBME C MpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.

Brumahue! lMpean pa cBbpxeTe OTHOBO acrvpatopa KbM
mpexata ¥ Aa nposepuTe fanu (yHKLUMOHMPA MpaBWUIHO,
npoBepeTe Aanu kabenbT e MOHTUPaH KakTo TpsibBa.

MoHTax

Mpeau Aa NnpucTbNNTE KbM MOHTaXa::

+  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusiT oT Bac npogykT oTroBaps no
pasmepy Ha 136paHOTO MSICTO 3a MHCTanMpaHxe.

+  OrcTpanete unTbpa/unTpute C aKTUBEH BBIMEH
(pasbupa ce, ako n3bpaHusT T Bac Mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BbPLLMTE TOBA NpOCreaeTe onepalumTe
B CbOTBETHUSA naparpad. MoHTupaiTe GunTpute 0THOBO
caMo B CIyyait, 4e xenaeTe fa 13non3gate acnmpatopa
BbB BapuaHT Ha punTpupaLa Bepcus.

*  YBepeTe ce, Ye NO BpeMe Ha TpaHCropTa BbB
BbTpELUHaTa YacT Ha acnupatopa He ca nonagHanu
Ape6HW npeameTy, kKato HanpuUMep MNUKYETa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W [Ap.; ako HamepuTe TakuBa
OTCTpaHeTe I ¥ 1 3anasere.

+  Axo e Bb3MOXHO pasrnobete u npemectete mebenure,
KOWTO Ce HamupaT B HerocpefcTBeHa 6mm3ocT Ao
MSACTOTO, Kb[eTo Bb3HamepsiBaTe [Ja MOHTWpaTe
acnuparopa. 10 To31 HauuH Lie umaTe no-Aobbp AoCTbN
[0 TaBaHa WnM CTeHaTa, KbAETo Lie Obae MHCTanupaH.
B npoTuBeH cnyvai, BHMMaBaliTe ga He yBpeguTe no
BpeMe Ha MoHTaxa MebenuTe W BCWYKM OCTaHanm



npeameTy. V13bepeTe paBHa MOBBPXHOCT W MOKpUIATE C
Moaxoaslo nnaTtHo, BbpXy KOETO [fa nocTaBuTe
acnupaTopa 1 CbOTBETHUTE aKcecoapy.

*  YBepeTe ce, Ye B ONM3OCT [0 MACTOTO, KbAeTo
Bb3HamepsiBaTe [ja MOHTMpaTe acnupaTopa UMa NecHo
[OCTBIEH KOHTAKT W CbLLUO Taka, Ye e Bb3MOXHO Aa ce
CBbPXKe C OTAYLUHWK (Camo 3a acnupupaLyuTe Bepcum).

*  MambnHete BCUYKM HeoOXOAMMK OnepaLuu, Hanpumep:
MOHTMpaiTe en. KOHTaKT u/unn HanpaeeTe OTBOP 3a
npokapBaHe Ha u3xogHata Tpbba. AcnupaTtopbT €
cHabpeH ¢ awbenn 3a ukcupaHe NOAXOAAWM 3a no-
ronsiMata 4acT OT CTeH!Te W TaBaHWTe.

Mpn Bce ToBa, Bu nmpenopbuBame fa ce nocbBeTBaTe C
KBaNMULMPaH TEXHUK, 3a Aa CTe CUIypHU, Ye [OCTaBeHUTe
akcecoapu ca nogxoaswy 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsbBa Aa GbaaT gocTaTbyHO CTAbunHM 3a fa
U3abpXaT Ha HaTOBapBaHEeTO.

lpy HaNUYMETO Ha NaHenu, CTEHN UMMM CTPaHUYHN WKadoBe
yBEpeTe Ce, Ye pasrnonarate ¢ 4OCTaTb4HO MSICTO 3a fia
WHCTanupare acnupatopa, 1 Ye

“mate BuHaru G6esnpensTCTBeH JOCTHN 4O KOMaHAHOTO
Tabno.

HauuH Ha ynoTpeba

AKO npu TOTBEHe Ce OTAENs MHOrO napa, MpPeMWHETe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [penopbuuTtenHo e fa
BKMKOYMTE acmvpatopa 5 MUHYTM npegn Aa 3anouHeTe Aa
roTBUTE W Aa ro octaBuTe ga pabotu owe 15 MUHYTM cneg
KaTo MpUKIoumTE.

A. ByToH 3a ocseTtnenne ON/OFF.

B. byton ON/OFF 3a u3bupaHe Ha
pexvm Ha pabota Ne 1 (npu He MHoro
napa v gum)

B+C. BbyTOH 3a aKTBMpaHe Ha peximm
Ha pabora Ne 2 (3a ymepeHo
KONM4eCcTBO Napa v aum)

B+D. ByToH 3a akTuBMpaHe Ha pexum
Ha pabota Ne 3 (B cnyyait Ha ronsiMo
Konm4ecTBO Napa u aum)

<> m"o"c)

Mopapbxka

Brumanue! Mpeam kakBaTo U Aa e onepauusi CBbp3aHa ¢
NOYMCTBaHe MNKU MOAAPDBKKA U3KMIOYeTe acnmpartopa OT
en.Mpexara, kaTo M3BaguTe Liencena WnW M3KNYuTe
rMaBHUSA NPeKbCBAY Ha XUNULLETO.

MounctBaHe
AcnupatopbT TpsibBa Aa ce MOYMCTBA YeCTO (MW MoHe
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TONKOBA Ha 4eCTO KOMKOTO MoYnCTBaTe (PuTpuTE), KakTo
OTBBTPE Taka U OTBBLH. M3nonsBalite HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTparnHuM TeYHM NOYMCTBALYYW NpenapaTy.

Nsbsareaitite npenapaTé, KOWTO CbAbpXaT —abpasuBHM
yacTuum.

BHumanue ! He nouncrBaiTe HuKkora cbe cnumpr !
BHumaHmne! HecnassaHeTo Ha HOPMWUTE 33 MOYMCTBaHE Ha
acnupatopa W 3a noaMsHa Ha unTpuTe BOAM A0 PUCKOBE OT
noxap. CnassaiTe CTPOro NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM!

He ce moema HukakBa OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYanHu LieTh
HaHeCeHM Mo MOTOpa W MoXapy, Bb3HWKHANM CNefCTBUe Ha
HenpaBunHa NOAAPBXKKA WMKM HecnasBaHe Ha HacToAWuTe
MHCTPYKLMK.

MNanen
Mopaapbkka Ha naHena

[emoHTUpaHe:

[pvnHete pssko (JONHATA YACT) wn 3aBbpTeTe
Harope.

MounctBane:

ACTMpaLMOHHUAT NaHen ce MouucTBa ChC CblyaTa
4ecToTa Ha MoYNUCTBaHe Ha unTbpPa 3a MasHuHW. 3a uenTa
13non3BaiiTe HaBnaxHeHa Kbpna 1 HeyTpanH1 MouMCTBaLYy
npenapaty.

/3bsarsaiiTe ynotpebata Ha MPOAYKTM CbAbpXaliy
abpaavsHy vacTvun! HE NMOYUCTBANTE CHC CIINPT!

MoHTupaHe:

M3mbnHeTe onepauuuTe Ha OEMOHTMpaHe B obpaTeH
pea.

Buumanmne! VYBepere ce, ue naHenmbT e [Jobpe
ukcupaH.

dunTbp 3a Ma3HUHK

Our. 14-19

OUNTLPBLT 3aAbpKa MasHUTe YacTULM, OTAENAHW Npu
roTBeHe.

MouncTBa Ce BeAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue
Ce PbYHO UMM B CbAOMMANHA MaLLMHA Ha HICKka TemnepaTypa
1 KpaTbK PEXVM Ha 13MUBaHE.

lMpn MUeHe Ha unTbpa 3a MasHWHM B CbAOMUSIHA MallMHa
€ Bb3MOXHO TOi1 fja ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKAKbB Cryyan
He Hamansea crocoBHOCTTa My Ha UnTpupaHe.

3a ga pa3rnobute punTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE
ApbXKaTa C NPYXMHEH MEXaHU3bM.

®unTbp ¢ aKTUBEH BBINEH (camo 3a unTpupalla
BepcuA)

dur. 18

3apbpka HeNpUATHUTE MUPU3MK, KOMTO CE OTAENAT Npu
nbpxeHe.

®UNTLPBT C aKTUBEH BBITIEH CE MUE Ha BCekW [iBa Mecela ¢
TOonna BOAA M MOAXOASWM MWSMHM npenapati unu B
CbAOMMSNHA MalnHa Ha 65°C (M3mbhHeTe UMKbNA Ha
13vMMBaHe AOKpail, B CbAOMUANHATA MalliHa He Tpsbea fa
IMa Apyrv CbaoBe).

Moacywerte BHUMATENHO unTbpa, n3BageTe
Bb3IMaBHUYKaTa OT NnacTMacoBaTa pamka 1 § nocTaBeTe BbB
typHata 3a 10 MuHyTH Ha 100°C 3a aa ce U3CyLLM HaMbIHO.



BbarnasHudkaTta TpsibBa Aa ce NOAMEHs Ha BCEKM 3 roAuHU

1nm korato 3abenexute, ye e 3axabena.

* MonTtupaHe
OtBopeTe Napou3onaumMoHHaTa pelleTka W oTCTpaHeTe
hunTbpa 3a MasHUHUTE.
MoHTupaliiTe UnTbpa C akTUBEH BbMeH 3ag puntbpa
3a MasHuHWUTe. 3acTonopeTe ¢ fiBa WydrTa.
BHumanue! LlndbToBete BAM3aT KbM akcecoapute Ha
(unTbpa C aKTUBEH BBIMEH @ He KbM Te3n Ha
acnuparopa.

+ 3a pa pasrnobute unTbpa C aKTMBEH BbIMEH
U3MbIHETE OnepaLyumTe B 0bpaTeH pep.

MogmsHa Ha en. KPYLUKK

®ur. 20

AcnvpaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOOMOAN.

CBETOOMOAWTE rapaHTupaTt onTUManHo oceeTneHne, 4o
10 MbTV NO-CUMHO OT TPaANLMOHHUTE NaMnK 1 N03BONABAT
90% MKOHOMMS Ha eneKkTPOEHepTUs.

3a 3aKkynyBaHe Ha CBETMMHHW WHAMKATOPYM 3a MOAMSHA Ce
06pbLLaiiTe KbM TEXHUYECKUS CEPBIA3.
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RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii §i
este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustratd in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intrefinere si instalare raman
aceleasi.

I Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-vé c& acesta ramane impreuna cu
produsul.

! cititi cu atentie instructiunile: existd informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Tnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatie i trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electricd, scotand stecherul
sau deconecténd intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatile de instalare si intretinere utilizati
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale $i mentale reduse sau
care nu au experienta i cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositi niciodaté hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafatd de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treacd printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
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incalzit sa se aprinda.

Pértile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit méncarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritdtile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cét si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curdtare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodatéd hota fard montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la  Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului nconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

» Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatiti,
porniti hota la viteza minima si lasati-o s& functioneze timp
cateva minute dupd ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon,



atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare
in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub

de evacuare fixat la flanga de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitionat.

In partea orizontal, tubul trebuie s3 aiba o inclinare ugoara in

sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai usor aerul catre

exterior.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare $i o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitati schimbérile drastice de sectiune ale tubului.

! Folositi un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

I Materialul tubului trebuie sa fie aprobat conform normei.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sd instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima fintre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 40cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gétit cu gaz specifica o
distant& mai mare, este necesar sé tineti cont de aceasta.
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& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespundé cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila si dupé
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild i dupd instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corects,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoateti filtrul/filtrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeazd hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti si sa le
péstrati.

+  Daca este posibil dezlegati si migcati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalata hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila si toate partile
care intereseaza instalarea. Alegeti o suprafata pland si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi veti pune hota si
echipamentul special.

+  Verificati ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibila chiar cu hota montatd) sa fie o priza
electrica si daca e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspirantd).

+  Executati toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, s& cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie s fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

in caz de prezenta de panouri silsau corpuri suspendate
laterale, verificati sa existe spatiu suficient pentru a instala
hota si sa fie intotdeauna posibil accesul usor la panoul de
comenzi.



Functionarea

Se recomandd o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucétarie. Va sfatuim sa o lasati
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru incd 15 minute (aproximativ).

A. Intrerupator lumini ON/OFF.

B. Intrerupdtor ON/OFF si selectare
rapida 1 (daca sunt putini aburi
si fum)

B+C. Selectare rapidd 2 (daca
cantitatea de aburi si fum este
medie)

B+D. Selectare rapida 3 (daca

cantitatea de aburi si fum este mare)

<> m"o"c)

Intrefinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la refeaua electrica,
scotand stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curataté frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curétare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curédtare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Panou

intretinerea panoului
Demontare:
Extrageti cu fermitate (LATURA INFERIOARA) si rotiti in
Sus.
Curatarea:
Panoul trebuie sa fie curatat cu aceeasi frecventd ca si
filtrul de grasime, utilizati o lavetd umezitd cu detergenti
lichizi neutri.
Evitati utilizarea produselor abrazive. NU UTILIZATI
ALCOOL!
Montarea :
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Procedati in sensul invers al montarii.
Atentie! Verificati intotdeauna ca panoul s fie bine fixat
la locul lui.

Filtru anti-grasimi

Fig. 14-19

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizand masina de spalat vase, la temperaturi
scézute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spélat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 18
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.
Filtrul cu carbon poate fi spalat la fiecare doua luni cu apa
calda si detergenti adecvati sau in magina de spélat vase la
65°C (in cazul spélarii in magsina de spalat vase, efectuati
ciclul complet de spalare fara a introduce vase in interior).
indepértati excesul de apa fard a deteriora filtrul, apoi scoateti
tamponul amplasat in interiorul cadrului de plastic si agezati-l
in cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru uscarea
definitiva.
Tnlocuiti tamponul o daté la 3 ani sau la deteriorarea tesaturii.
+  Montarea
Deschideti ecranul de aburi si scoateti filtru pentru
grasime.
Instalati filtru de carbune in spatele filtrului pentru
grasime si fixati cu cele doua parghii.
Atentie! Parghiile se gasesc in ambalajul filtrului de
carbune si nu a hotei.
+ Pentru demontarea filtrului procedati in sens invers.

Inlocuirea becurilor

Fig. 20

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru achizitionarea ledurilor de schimb adresati-va
serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue xo3siicmeeHHO-6bIM08020 Ha3Ha4YeHUS.
Mpou3soanTenb cHUMaET ¢ cebsi BCsKyK OTBETCTBEHHOCTb 33
Hemoragku, ywep® wnu noxap, KOTOpble BO3HUKIM Mpu
ucnonb3oBaHMM  npubopa  BCrieacTBME  HecobnioaeHus
VHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsikKa
CRYXWT ONsi BCacblBaHWs JbiMa W napa npy NpUroTOBMEHUM
MWW M npefHasHayeHa  TOMbko  Ans  ObITOBOrO
1cnonb3oBaHNs!.

BbiTskka MOXeT MMeTb AW3aiiH, OTNMYaloWWicA OT

BbITAXKM  MOKA3aHHOM  Ha  PUCYHKaX  [AaHHOro

pyKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO Mo

JKCnnyaTaumuu, TexHuyeckoe obCNyXKUBaHUe U YCTaHOBKa

OCTaloTCA Te Xe.

I OueHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, 4TOOBI MOXHO
6bino obpaTuTbCs K Helr B Mobon MoMeHT. Ecrm
u3nenve npofaeTcs, MepeaaeTcs WNM  MepeHocuTcs
obecneunTb, YToObI MHCTPYKLWS BCeraa Bbina ¢ HUM.

| BHMMaTenbHO npouuTalTe  MHCTpyKumto. B Hei
HaxoouTcs BaXHas WHGOpMauns MO YCTaHOBKe,
aKCnnyaTauum 1 6e3onacHocTy.

I 3anpeLyaetcs BbINOMHsAT U3MEHEHNSI B AMNEKTPUYECKOI
WM MEeXaHW4eckoll yYactu u3genus unu B Tpybax
paccevBaHusi.

| Tlepen Hauyanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybeautech B
L|enoCTHOCTU W COXPaHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [pu
Hannumu  miobblx  NoBpexaeHud  obpaTutech K
MOCTaBLUMKY W HW B KOEM Crly4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopynoBaHus.

Mpumeyanue: npuHagnexHocT1, 0603HayeHHble 3HakoM “(*)”

MOCTaBNSIOTCS MO CMeu3anpocy TOMbko K  HEKOTOPbIM

MofensiM Unn B criyyae HeobXoaMMOCTH B 3akynke feTanei,

KoTOpble He GbINK NocTaBmeH.!.

& BHumanue!

BHumaHve! He nogknioyaiite npubop K aneKTpuyeckoil ceTy,
noka onepaLyu Mo YCTaHOBKE MONHOCTbIO He 3aBEPLLEHDI.
Mpexae Yem NPUCTYNUTB K OnepaLysiM Mo O4MCTKe Unu yxomy
OTCOEAMHUTE BbITSHKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY MNW BbIKIKOYMB
06LLMiA BbIKNIOYATENb SNEKTPUYECKON CETH.

[ins BbINOMHEHWS BCEX onepauuit MO YCTaHOBKE W yxogy
ucnonb3ymnte paboune nepyaTkm.

[leTn unu B3pocnble He [OMKHBI MONb30BATHCS BbITHXKOM,
€CIN N0 CBOEMY (hV3N4YECKOMY WU NCUXMHYECKOMY COCTOSIHUIO
He B COCTOSIHWM 3TOrO [enaTh, Wi €CNv OHW He obrapatoT
3HaHWSIMU U OMbITOM HEOBXOAUMBIMK NSt MPaBUILHOMO M
Be3onacHoro ynpasneHns npubopom.

He ocraBnsitte aeteit 6e3 npucMoTpa, YTobbl OHM HE Mrpanu
¢ npubopom.

He wucnomb3yiiTe BbITSHKKY, €CMM peLueTKa HenpaBuUibHO
ycTaHoBneHa!

KaTeropuyeckn 3anpeluaeTcss WCMoNb3oBaTb BbITAXKY B
Ka4yecTBE OMOPHOI MMOCKOCTW, €CNM 3TO CheunanbHo He
OrOBOPEHO.

ObecneybTe Hagnexalymit BO3AyxooOMeH NOMeLLeHus, koraa
Bbl cnonb3ayeTe BbITSKKY B KyXHe OBHOBPEMEHHO C ApYrAMU
npubopamu Ha rasy unu Ha Apyrom ropryem.
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BbiTArMBaeMbIit BO3AYX He AOMKEH BbIGpachiBaTLCH Hapyxy
Yepe3 BO3AYXOBOA, MCMOMb3yeMbli Ans Bbibpoca fbIMOB OT
npubopoB C ra3oBbIM CKUraHWEM UMW C MUTaHUEM ApYrAMM
TOPIOYMMN.

Kateropuyeckn  3anpewjaetca rotosuto  bniofa  Hap
nnameHeM, Mockonbky cBoboAHOE NMnams MOXeT NoBpeauTb
unbTpbl WM cTaTb  MPUYMHOM  NOXapa;  NO3TOMY,
BO3JEPXMBaANTECH OT 3TOrO B NI06OM Cryyae.

KapeHbe B GOMbLLOM  KOMWYecTBe  Macna  AOMKHO
NPOM3BOANTLCS MO, NOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMest B BUAY,
4YTO NeperpeToe Macno MOXeT BOCMNAaMEHSTbCS.

Mpu Mcnonb3oBaHMM BMECTE C MPOYUMM annapatamu Ans
Bapky, OTKPbITbIE YacTh npubopa MOryT CUMbHO HarpeBaTbCs.
UTo KacaeTcs TEXHWYECKMX Mep M YCMOBWA MO TEXHWKe
fesonacHoCTM npu OTBOZE [AbIMOB, TO MPUAEPKUBANTECH
CTPOro npaBwf, MPeAyCMOTPEHHBIX PErnameHToM MeCTHbIX
KOMNETEHTHbIX BRacTen.

Mpou3BoanTe NEPUOANYECKYI0 OYUCTKY BbITSKKN Kak BHYTPU,
Tak v cHapyxu (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECAL c
cobnioaeHnem YCNOBUA, KoTOpble crneupansHo
NpeaycMOTPeHb! B MHCTPYKLMAX MO OBCMYXVBAHWIO AAHHOTO
npubopa).

Hecobntoaerne MHCTPYKLMA MO YNCTKE BBITSHKKW 1 MO 3amMeHe
1 Y1CTKE (DUMBTPOB MOXKET CTaTh MPUYNHON NOXapa.

He ncnonbayiiTe n He ocTaBnaiiTe BbITSKKY De3 npaBumnbHO
YCTAHOBMEHHbIX NMaMnoyek B CBS3U C BO3MOXHbIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

MbI cHmaem ¢ cebsi BCAKyto OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEMonagky,
yuepb vnn cropaHne npubopa BCrnepcTeue HecobniofeHns
MHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wn3genve npOMapkMpOBaHO B COOTBETCTBMM C
Esponeiickon  gupektuoit  2002/96/EC  mo  ytunusauum
3NEKTPUYECKOrO U 3neKTpoHHOro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneyvB NpaBumbHYIO YTUNK3ALMIO AGHHOTO M3penus, Bobl
NOMOXETe  MPefoTBPaTUTL  MOTEHUManbHble HeraTuBHble
nocneacTBUs [AN18 OKpyXaloLLel cpeabl v 300POBbS YenoBeka.

CvMBON MEEEE Ha CaMOM W3AENWW UMK COMPOBOAUTEMNbHON
[OKYMEHTALMM YKa3bIBaeT, YTO MPW YTUNM3ALMKM [AHHOTO
13nenus ¢ HUM Hemb3s obpalaTbCs kak C  OBbIYHbIMM
BbIToBBIMM OTXOZAMU. BMecTo 3Toro, ero crefyet caasatb B

COOTBETCTBYIOWUMA  MYHKT ~MPUEMKM  SMEKTPUYECKOTO U
3MEKTPOHHOIO obopypoBaHus ans nocnegyoLlein
yTUnu3aumum.

Cpaya Ha Crnom [omkHa MpOM3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBMNaMK Mo yTUAU3aLNM OTXOAOB.

3a 6onee nogpo6HoM MHopmaLmeir 0 npasunax obpalleHus
C TakuMM W3OENUAMM, MX YTUIM3aUMW M nepepaboTku
obpatlaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTW, B crnyxby no
YTUNW3aUMW OTXOLOB MMM B MarasuH, B KOTOpoM Bbl
npuobpeni faHHoe uagenue.

YcTpoiicTBO  pa3paboTaHo, MCMbITAHO M M3rOTOBAEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ besonacHocte: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

EN/IEC 60335-2-31,



+ kcnnyatauuoHHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [pegnoxeHus ans
NpaBUNbHOTO ~ MCMIOMb30BAHUSI B LENSX  CHUKEHMS
BO3JECTBIA Ha OKpyXatoLyto cpedy: BknounTte BbITSXHOM
Konnak Ha MMHMManbHOM CKOPOCTW, KOrAa HauuHaeTe
TOTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTaTb B TEYEHWNE HECKOMbKIX
MUHYT Mocne TOro, Kak 3aKOHYWTe TOTOBWTb. YBennuMBanTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae DOMbLIOrO KonvyecTsa fbiMa u
napa, W npuberaiiTe K WCMOMb3OBAHMIO MOBbILIEHHBIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMAMbHBIX CUTYaLusX. 3ameHsnTe
yronbHbld - counbTp(bl), Korga 9T0  Heobxogumo,  Ans
noanepxXanus  xopolwei  3dEKTMBHOCTM  YMEHbLUEHNS
3anaxoB. Ouuwaiite xupoBoitlble URbTP(bI), Korga 3To
Heobxoaumo, ANA NOAREpXaHWs Xopoluel 3ddeKTMBHOCTM
X1poBoro unbTpa. Mcnonb3yiite MakcumanbHbIA uameTp
CUCTEMbI BO3[lyXOBOOB, YKa3aHHbIi B JaHHOM PyKOBOACTBE,
ANS oNTUMM3aLMK 3PMEKTUBHOCTU N MAHAMU3ALMN YPOBHS
wyma.

BHUMAHUE! OtcyTcTeie yCTaHOBKM BMHTOB U YCTPOWCTB
KpenmneHust B COOTBETCTBUM C STUMU MHCTPYKLUMAMW MOXeT
noBneYb 3a cobOol PUCKM BNEKTPUYECKOTO XapakTepa.

MNonb3oBaHue
BbITH)KKa CKOHCTpyMpoBaHa aAnda paGOTbI B pexume oTBOAA
BO34yXa Hapyxy unu peuupkynayui Bo3ayxa.

WcnonHeHue ¢ O0TBOAOM BO3ayxa
B aTOM pexume ncnaperus BbIBOAATCS HapyXy yepes rubkuit
Tpy60npoBOA, NOACOEANHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLLY.
[lvametp BbIBOAHO TpyObl [OMKEH COOTBETCTBOBATb
AMaMeTpy COEANHUTENBHOTO KOMbLIA.
BHumanue! BbiBogHas Tpyba He BXOQMT B KOMMMEKT K
BOMKHa BbITb NpUoBpeTeHa 0TAENBHO.
B ropusoHTansHoit Yactu Tpyba AomkHa ObiTb HEMHOrO
npunogHsaTa K Bepxy (npumepHo Ha 10°) Tak, 4tobbl BO3ayX
BbicTpee Mor BbIXOAMTb Hapyxy. Ecnu BbiTsxka cHabkeHa
YronbHbIM GUnbTpoMm, To ybepute ero
MopcoeanHUTb BbITSKKY K BbIBOAHO Tpybe C AvameTpom
COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIXOAa BO3yxa
(coemmnHUTENbHBIN riaHe).
YcraHoska TPY6 ¢ MeHbLUMM ANaMETpoM AacT yMeHblUeHne
MOLLHOCTW BCacblBaHMsi BO3[yXa M pe3koe YBenuueHue
YPOBHS LLyMa.
[Mpou3soanTenb CHUMaeT C cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO
OTHOLLEHWIO BbILLIE CKA3aHHOTO.
I Wcnonb3osatb Tpyby C MMHUMANbHO Heobxoaumoit
ONVHOM.
I Wcnonb3oatb Tpyby C HaMMEHbLIMM KOMM4YECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbli yron uaruba: 90°).
I W3beraTb pe3koro M3meHeHus ceyeHnst Tpyosl.
| BHYTpEHHsISi NOBEPXHOCTb UCMONb3yeMol Tpybbl AOMmKHA
ObITb Kak MOXHO Bonee rnagkom.
! Matepuan TpyObI LLOSKeH
HopMaTuBaMm.

COOTBETCTBOBATb

WcnonHeHue B pexume peLmpKynaumum

[lorkeH 1Cnonb3oBaTbCa YrofbHbIA (UNLTP, UMEIOLMICS B
Hamuuuu y Bawero aucTpubytopa. BrsruBaemblii Bo3gyx
obe3xunpuBaeTCcs M [Le30aupyeTcs neped Tem, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B NOMELLEHNE YePe3 BEPXHIOK PELLETKY.

YcTaHOBKa

PaccTosHne HKkHelt TpaHu  BbITSKKM  Haf  OMOpHOM
MOCKOCTLIO MOA COCY/bl HA KyXOHHOW NAUTe JOMKHO BbiTh He
meHee 40cm — Ans anekTpUYeckUX NnuT, 1 He MeHee 65cm
LSl ra30BbIX UMW KOMBUHMPOBAHHBIX MINT.

Ecnu B MHCTPYKLMSIX MO YCTAHOBKE ra3oBoii MNMTLI OFOBOPEHO
Bonbluee paccTosiHue, TO yuTUTE 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeguHeHue

HanpsikeHne ceTu AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSHKEHWIO,
yKasaHHOMY Ha Tabnuuke TeXHWYECckMX [aHHbIX, KoTopas
pasmelieHa BHyTpW npubopa. Ecnn BbiTsKka CHabxeHa
BUIKOW, NOAKITIOYMTE BBITXKY K LUTENCEnbHOMY pasbemy. OH
JOMKEeH OTBeyaTb [eiCTBYILMM npaBunam 1 BbiTb
pacnonoXeH B NErko[oCTynHOM MecTe. BkniounTb B po3eTky
MOXHO Mocne yCTaHoBKWM. Ecrn xe BbiTSXka He CHabxeHa
BUIKO (MPAIMOE MOAKIIOYEHUS K CETU), UIK LITencenbHbIi
pa3bem He pacronoXeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yWTE HAAMeXalluin LBYXMOMOCHbIA
BbIKMIOYaTenb, 06ecneunBaioLLmMii NONHOE pa3MblkaHne CeTu
Mpy  BO3HWKHOBEHWM  YCINIOBWA  MepeHanpsikeHus  3-eit
KaTeropim, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSMM MO YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexpge uYeM MOAKMOMMTL K CETU MUATAHWS
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKM M MPOBEPUTL MCTIpaBHOE
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeautecb B TOM, y4TO Kabenb
NUTaHUS NPaBUMBEHO CMOHTMPOBAH.

YcraHoBKa

Mepen HaYanom MoHTaxa:

+ T[lpoBepbTe, 4TObbLI pasmepbl npuobpeteHHoro Bamm
W3AEenus NOAXOANMM K BblGpaHHOMY MECTY €70 MOHTaxa.

* CHUMMTE YyrombHbI UNbTP/bl, €CAIM OHU WMelTCS
(cMoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOWMIA pasgern). Punbp/bl
yCTaHaBnuBatoTcs 06paTHO, TOMbKO ecnu Bbl xoTute
CNONb30BaTh BITXKY B PEXUME PELMPKYNALMA.

+  T[lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbITSXKM He OCTaBanoch
npeameToB, MOMELEHHbIX Tyga Ha Bpems ee
TPaAHCMOPTMPOBKK) (HanpUMep, NaKeTUKOB C LLypynamy,
TINCTKOB rapaHTum 1 T.4.), €CIIU OHU MUMEIOTCS, BbIHBTE WX
1 coxpaHuTe.

+  [lo BO3MOXHOCTW OTCOEAMHUTE U OTOLBUHBTE KYXOHHbIE
3MEMEHTBI, PACTONOXEHHbIE MO BbITSKKOM W PSAOM C
30HON ee MOHTaxa, Ana obecneveHns Gonee
cBo6OAHOrO [0CTyna K MOTOMKy/CTeHaM, K KOTOPbIM
BymeT KpenuTbCs BbITSHKKA. ECNM 3TO HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLlaTenbHee npepoxpaHute mebenb u npoune
npeameTbl Ha Bpems MoHTaxa. Bbibepute poBHyto
MOBEPXHOCTb, MOKPOWTE €€ 3alUUTHbIM MOKPbITUEM U
pa3noXuTe Ha Hell BbITSKKY U KPENexXHble AeTanu.

+ [poBepbTe Takke, 4TODbl PSOOM C 30HOA MOHTaxa
BbITSKKM (B 30HE, AOCTYMHOM Takke mocne MOHTaxa



BbITSIKKW) MMenach ceTeBas po3eTka U OTBepcTve Ans
AbIMOXOAa, OTBOAAWEe AbIM Ha ymuly (TOMbKO B
pexvme 0TBOAA).

+  BoinonHute BCe Heobxopumble paboThl (Hanpumep:
yCTaHOBKA CETEeBOA PO3eTKW W/MNU  npopaenbiBaHie
OTBEPCTUS ANS AbIMOXOAHON TPYOb).

Bbitskka  cHabxeHa [gtobensmun oS KpenneHus ee B
GonblumMHcTBe  cTen/motonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo
00paTUTbCS K KBANMULMPOBAHHOMY TEXHUKY U yOeauTbCs B
TOM, YTO MaTepuarbl MpUrofHbl AN AAHHOTO TUNa CTeHbl/
notonka. CTeHa/MmoTONOK AOMKHbI 0BrmagaTb AOCTATOYHOM
MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

B cnyyae Hamuuust naHenen W/MnM CTEHOK M/MIM HaBECHbIX
GOKOBbIX 3MIEMEHTOB, MPOBEPUTH, 4TOOLI BbINO AOCTATOYHO
MecTa Ans YCTAHOBKM BbITSXKKM M 4ToObl Bcerga 6bina
BO3MOXHOCTb CBOBOZIHOTO JOCTYNa K NAHENM ynpaBreHus..

DyHKLMOHUPOBaHWE

Monb3yiTech MHTEHCUMBHBIM PEXUMOM PaboTbl BbITSXKA B
cryyae 0cob0 BbICOKOV KOHLIEHTPALMM KYXOHHbIX UCTIapEHMiA.
Mbl pekoMeHAYEM BKIIOYMTb BbITSKKY 33 5 MUHYT 0 Havana
npoLiecca NPUroTOBNEHNS MULLM W OCTaBUTb €€ BKIIOYEHHON B
TeyeHre 15 MMHYT MO OKOHYaHWUK NpoLiecca.

A. Knasuwa BK/1/BbIKJT nodceemku

B. Knasuwa BbIK/I/BKI1 ebimsxku u
NEPEKITOYEHUSs Ha MUHUMAITbHYI0
MOoWHOCMb

B+C. Knasuwa nepekniodeHus Ha
CPEOHII0 MOWHOCMb

B+D. Knasuwa nepekmoyeHus Ha
MaKCUMarbHy MOUHOCMb

(:, m"o"c)

Yxoa
Brumanme! Mpexae yem BbINONHWTL NGy onepauuio
Mo  YMCTKE WNM  TEXHWYECKOMY  OBCnyXuUBaHMIO,

OTCOeANHUTE BbITAXKY OT 3NEeKTPoCeTU, OTCOoeaAUHAA
BUNTKY Unun rMaBHbIN BbIKMKOYaTeNb NOMELLEHMS.

Oumnctka

BbiTsikka 4OMKHA NOABEPraTbCs YacTON OYMCTKE Kak BHYTPM,
Tak 1 cHapyv (no kpaiHel Mepe C TOM e NepUoLNIHOCTbIO,
4TO 1 yX0f 3a punbTpamu Ans 3a4epkKku xkupa). Ona umctku
VcnonbaymTe creuparbHyto TPSNKY, CMOYEHHYH
HelTparbHbIM XWAKUM MOKLLMM CPeACcTBOM. He npumeHsiite
CpencTBa, coaepxalyve abpasueHbie MaTepuanbl.

HE NPUMEHAWUTE CNIUPT!
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BHumanue: He cobniogeHve npaBun uucTku npubopa v
3aMeHbl (hUMbTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. MoaTtoMy pexomeHayeMm coGniofath MpuBeaeHHble
MHCTPYKLMM.

CHuMaeTcs Nntobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BO3MOXHBIMM
NOBPEXAEHNAMM ABUraTeNs M C MoXapamil, BO3HUKLIMMM
BCNEACTBUE HEMPaBUbHOTO PEMOHTA UMM HecobmioaeHus
BbILLIEONNCAHHbIX MPeAyNPEXAEHNN.

Maxenb

O6cnyxuBaHue naHenu
[eMoHTax:
BbiHyTb ( CH/3Y) 1 noBepHyTb BBEPX.
Yucrka:
[MaHernb YMCTUTCA C TOWM Xe 4acTOTON YTO W XMPOBOM
unbTp, npoTepeTb ee  candeTkon  CMOYEHHOM
HEMTPanbHbIM KWAKAM MOHOLLM CPELCTBOM.
He ncnonb3oBatb MpoayKThbl, coaepxallye abpasnBHble
BeLlecTsa. HE MICMOJIb3OBATb CMNAPT!
MoHTax :
BbinonHuTL onepauuy B 06paTHOM NopsiAke AEMOHTaXY.
Brumanme! Bcerga nposepsTb, uTobbl MaHenb Gbina
XOPOLLO 3aKpenneHa Ha CBOEM MecTe.

duUnbTpbl 3aaepPXKU XuUpa

Puc. 14-19

YaepxvBaeT 4acTuLbI Xnpa, MCXOAAILME OT NNUTHI.
dunbTp  CriepyeT YMCTUTL  EXEMECSYHO HearpecCUBHbIMM
MOIOLLMMM  CPEACTBaMW, BPYYHYl0 MMM B MOCY[OMOEYHOM
MalUMHE NPU HU3KOW TemnepaType W SKOHOMUYHOM LiKne
MbITbS.

Mpu MbITbe B NOCYAOMOEYHON MaLLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe oObecLBeuMBaHne UNbTpa 3a4epXKN Xupa, HO
ero unbTpylowWwasn XxapakTepucTka ocTaeTcs abComioTHO
HEM3MEHHOMN.

[ina cHaTMA dunbTpa 3adepxku xupa noTaHuTe K cebe
MNOANPYXMHEHHYIO PYYKY OTLENNeHns dunbTpa.

YronbHbIA (hUNbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)
Puc. 18
YpansieT HenpusTHbIe 3anaxu KyXHU.
YronbHbI (OUNBbTP MOXHO MbITb Kax/able ABa Mecsla B
TENron Bofe C HaanexalyumMy MOKLWUMI CPELCTBAMM UK B
nocyOMOEYHOM MallMHe npu Temnepatype 65° C (B
nocregHeM cryyae, BbINOfHUTE MOMHbIA LMK MbiTbs 6e3
NoCyAbl BHYTPY NOCYSOMOEYHOM MaLLNHbI).
Ynanute u3nuwek Bofbl OCTOPOXHO, YTOObI HE MOBPEaMTH
unbTP, 3aTEM CHAMMTE NOAYLUKY M3 NNACTMaCCOBOM pambl 1
BblgepkusanTe ee B neun B TeyeHne 10 MuHYT npw
Temnepatype 100° C ons obecneyeHns noNHON BbICYLLKM.
3ameHsiiTe  nogyLKy Kaxable 3 roga v kak TONMbKO MONOTHO
OKaXETCS NOBPEXAEHHBIM.
+  MoHTax
OTKPbITb OTKMAHOW 3KpaH U BbIHYTb (YUILTP 3aLepXK
XUPOB.
BcTtaBuTb yronbHbIi hUnbTp Nosaan hubTpa 3aaepkkm
XVPOB U 3aKPEMUTb C MOMOLLBIO 2 CTEPXKHE.



Buumanme! CtepxHW BKIIOYEHbI B KOMMMEKT YroMnbHOMO
unbTpa, a He BBITSXKN.

+ [ins pemoHTaxa cunbTpa AencTBOBaTb B 0BpaTHOM
HanpasneHum.

3ameHa namn

Puc. 20

BbiTsikka obopyaoBaHa ocBelleHreM Ha ceeToamogax LED.
CaeToavoabl 06ecneynBatT onTMManbHoe OCBELLEHIe, UX
cpok cnyxBbl B 10 pa3 npesbILaeT cpok paboTbl
TPaAMLMOHHbIX Namnoyek, U No3BONAT 3koHOMUTL 90%
3MEKTPOSHEPTIN.

Y00kl nprobpecTy HOBbIN cBETOAMOA, 06paTUTCS B CyX0y
TEXHUYECKOI NOAAEPKKM.
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UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko  poTpumyBaTUCH  NpPUBEAEHMX B [AHOMY

KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupoGHuk 3HiMae 3 cebe Bcsky

BiANOBifaNbHICTL 3a Henonaaky, 36Utk abo noxap, Lo Moxe

MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  nmpubopy — BHacmifok

HEBUKOHAHHS HCTPYKLiN, NPpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHULITBI.

BuUTSKHUA KOBMaK CMpPOEKTOBaHWIA ANsi BCMOKTYBAHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA NiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

MpuU3HaYeHni nuie Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSXXKa MOXe MaTW [uU3aiiH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTAXXKN 300paxeHHOI Ha ManwHKax Liei iHCTpyKuUii

ane B nOOMy BUMAAKy IHCTPYKUii 3  MOHTaxy,

TeXHIYHOMY obcnyroByBaHHsA Ta ekcnnyarauii

3anuwatTcs 6e3 3miH.

I Baxnueo 36epertu Ui iHCTPYKUii Ans Toro, Wo6 MoXHa
Oyno 3BepHyTMCA 0O HWX B Mnobuit yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Yn nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHCTpyKuii 6ynu pasom 3 BUpoboM.

| YBaxHO npouuTaTu iHCTPYKUii: B HUX MicTUTbCS
BaXInuBa iHhopmaLlisi 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Besnekn.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHiUHI 3MiHK
y BUpOGi 4N y BUBIAHMX KaHanax.

| TlepL Hix NpUCTYNMT BO MOHTaXy BMPODY Nepe.ipTe un
BCi KOMMOHEHTW HemalTb [edekTiB Ta He €
MOLIKOKEHUMU. Y MPOTUNEXHOMY BUNaAKy 3BepTaTucs
B MicLie NPOAaXxy Ta 3yMUHUTI MOHTYBaHHs BUPODY.

Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" mocTavarTbCs Mo

creLianbHOMy 3aMOBINEHHIO NULLE [0 Aeskux Moaenel, abo y

BMNagKy HeobXigHocTi B 3akynui feTaneit, ski He 6ynu

nocTaBneHi.

& MonepepxeHHs no 6e3newi

YBara! He nig’eaHyBatv npucTpil JO enekTpoMepexi moku
YCTaHOBKa MOBHICTIO He 3aBepLuUeHa.

Mepen BukoHaHHsaM Oyob-koi onepauji no uucTyi abo
PEMOHTY, BIAKIIOYUTY KOBMAK Bif eNeKTpOMepeXxi, BUMatouu
BUIKy abo BifKN04al04M OCHOBHUA BUMUKAY NPUMILLEHHS.
Ob6naaHaHHs He NPU3HaYeHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 Boky AiTen
abo niogein 3 0OMeXeHUMW DIUYHUMM  MOXKIIMBOCTAMM
CnpUiHATTS 260 PO3yMOBUMM i 3 BILICYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
33 BUHSITKOM BMMaAKiB KOMW BOHU 3HAXOZATbCA Mif HArMsaoM
abo HaBueHi BUKOpUCTOBYBaTM 0bnapHaHHs NIOAMHOM, LWO
Bignosigae 3a ix 6eaneky.

He ponyckaitte giteit o npunagy 6e3 Harnsigy obnagHaHHs.
He BMKOpUCTOBYITE BUTSKKY, SKWLO peLLiTka HEnpaBUIbHO
3MOHTOBAHa BMTSIKHWUA KOBMaK 0e3 MpaBWibHO BMOHTOBAHOI
peLiTku!

Butsikka He nMOBMHA BWKOPUCTOBYBATUCb SIK  OMOPHA
MOBEPXHS, NNLLE Y BUNa[Kax KoMK SICHO MO Lie CkasaHo.

B BuMmagky BWKOPUCTAHHS BUTSKKM Pas3oM 3  iHLWMMK
MPUCTPOSIMM Ha rasi abo iHLWMX TOpHYNX, MPUMILLEHHS Mae
MaTh LOCTaTHIO BEeHTUNALlo. TTOBITPS, WO BCMOKTYETbCA He
Mae OyTM HanpaBneHO B BUTSOKHWA  KaHan, Sikui
BMKOPUCTOBYETCA ANS BUKWAY AMMIB Bif poboTy MpucTpoiB
Ha rasi abo iHLLMX ropIoYnX.

CyBopo 3aBOPOHSIETLCS rOTYBATY YAANUTL iKY Mif BOTHEM.
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BuKkopuCTaHHS BINbHOrO BOTHIO € LUKIANMBUM AN (iNbTpiB i
MOXe BMKNMKaTW MOXEXy, OTKe HeobXigHO yHMKaTW iioro
BUKOPUCTaHHS y 6yab-KOMY BUNaAKy.

CmaxeHHs mae BifbyBaTMCS Mia KOHTpOMeM, o6 YHUKHYTH
3aliMaHHs po3irpiToi onii.

BigkpuTti  yacTMHW MOXYyTb CMrMbHO  HarpiBaTucs
BMKOPUCTOBYIOTHLCS PA3OM 3 NpUrafamu Ans BapiHHs.
LLlo  cTOCYeTHCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHWUX NpaBun Ta Npasun

Konun

Oesnekn Ons  BUKMAY OMMIB, TO  HEODXigHO  uiTKO
[OTPUMYBATUCb  HOpPMaTWBIB, nepeabadeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLismMK.

UWILEHHS BUTSDKKW  Mae  perynsipHo  MpOBOAMUTUCH, 5K

BCepeAuHi, Tak i HasoHi (HE MEHLLE OOHOrO PA3Y HA
MICALb, B 6yab-sikoMy BUNAAKy BUKOHYBATU BCi iHCTPYKLI,
LLI0 ONMCaHi B LIbOMY KEpIBHWLITBI).

HenoTpuMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSDKKM Ta  3aMiHW i
OYNLLEHHS (DINbTPIB MOXE BUKMMKATW PU3NK NOXEXI.

He BUKOPUCTOBYMTE i He 3anuLaitTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHUX
namn y 38'A3Ky 3 MOXIMBUAM PU3MKOM YAApY eneKTpu4HUM
CTPYyMOM.

He HeceTbCs XOAHOI BiANOBIAAMNbLHOCTI 3@ HECMpaBHOCTI,
YILKO[KEHHS Ta NOXeXi HaHECEHi MPUCTPOIO, LU0 € HacMigKoM
HeaoTPUMaHHS Nopag, NOAaHUX B AaHIN iHCTPyKLii.

[anuiz Bupi® npomapkoBaHWi BiANOBIAHO [0 €BpoONEcHKOT
avpektven  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpuyHOro i
€enekTpoHHoro obnapHavHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
yTinisauilo uboro Bupoby, Bu ponomoxete nomepeauTu
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HacMigkW ANs OTOYYHOro CepeaoBmLLa
i 30OpoB's ntoauHM, koTpi MmormM 6 maTtu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBorn mmmm Ha camomy BUpobi abo Ha CynpoBOmKYy0HOMY
110ro JOKyMeHTi BKadye, LU0 npu yTunisayji uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3naBatucsi y BignoBigHWIA NYHKT NpuitoMy
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obnagHaHHa Ans NoAanbLUoi
yTunisadji. 3gaBaHHs Ha 3nam NOBWHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu no ytunisawji sigxoais. [ns Ginblue
AeTanbHoi iHopmaLlii Mpo MpaBuna MOBOMKEHHS 3 TakvMu
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3BepTaiTech B MiCLIEBI
opraHv BnagW, B cnyxby no ytunisauii Bigxogis, abo B
maraau, B sikomy By npuabanu faHui upi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUNPOOYBAHO i BUTOTOBIIEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyatauiinni skocti: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Mopagn ans
npaBumbHOI  ekcrnyaTauii Ta Ans 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepefosuLle: BMmukainTe BUTSKKY Ha MiHiMarbHy LWBUAKICTb
nepes noyaTtkOM MNPWrOTyBaHHA i, i 3anuwaite i
npauloBaTh Ha  JeKinbka XBWMMH  MiCnsi  3aKiHYEHHS!



npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBMAKICTb TiMbKM Y pasi BENUKOI
KINbKOCTi AMMY i napy Ta BWUKOPUCTOBYWTE HapAyB TinbKu
KpaitHix Bunapkax. [ins miaTpUMaHHs BUCOKOI €eKTMBHOCTI
BUfaneHHs 3anaxis, 3a HeobXiQHOCTI, BWKOHyIATE 3aMmiHy
BYriNbHOro(-ux)  inbTpy(-iB). [Ons MigTPUMaHHS  BUCOKOI
eheKTUBHOCTI inbTpy XMpiB, 3a HEOOXIBHOCTI, BUKOHYMTE
uncTKy inbTpy(-iB) *wpiB. BukopucToByiiTe MakcumanbHui
AiameTp cUCTeM NOBITPOBOAIB, LLO BKA3aHWI Y iHCTPYKLIT Ans
ONTUMI3aLLii eheKTMBHOCTI Ta MiHIMi3aLjT wymy.

YBATA! BigcyTHiCTb YCTAHOBMEHHSI TBMHTIB Ta [AeTanen
KpinneHHs y BiANOBIAHOCTI A0 LMX IHCTPYKL{i MOXe NpU3BeCTU
[0 PU3NKY ENEKTPUYHOTO XapaKTepy.

BukopucTaHHs

Butsikka pospobneHa ans poboTu B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BWBOASAYM MOBITPSI Ha30BHI abo B (iNbTPyOHOMY pexumi 3
peLmpKynsLielo nosiTps.

@ Pexum BigBOAYy

[Mapu BMBOAATLCS HA30BHI Yepe3 BUMBIAHY TPpyby 3akpinneHy

00 (hnaHus 3'eaHaHHs.

[Jliametp BMBigHOI TpyOM nNOBWHEH BignoBigaTM AiameTpy

3'€[JHYBaMbHOrO KiNbLis.

YBara! BusigHa Tpyba He nocTauaeTbes i TOMy HeobxigHo ii

npuadaT okpemo.

B ropu3oHTanbHiit yactuHi BuBigHa Tpyb6a mae Gyt Tpoxu

nighsata (nig kytom 6mm3eko 10°) Tak WwWob MoxHa byno

LUBMZALLE BUBOAWTY NOBITPS HA30BHI.

FKWO BUTSKHUIA KOBMaK Mae ByrinbHi dinbTpy, TO iX Tpeba

3HATU.

Mig'eqHaTv KOBNaK [0 HACTIHHOI BMBIAHOI TPYOu Ta BMBIBHOMO

OTBOpY 3 Of{HAKOBMM [iaMETPOM BUXOAY MOBITPS (3'€[HYHOUNIA

cbnaHeLp).

BukopuctaHHs  HacTiHHWUX BuBigHMX Tpy6 Ta OTBOpIB 3

MEHLWM AiaMeTpoM npuBede A0 3MEHLEHHS edheKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 30iNMbLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy mu 3HiMmaemo 3 cebe BCsKy BiANOBidanbHICTL MO
BuLlecka3aHomy.! Bukopuctatn  skomora  KOpOTKWW
BUTSOKHWIA KaHan.

| BuKopucTaTi BUTSKHWA KaHanm 3 SIKOMOTa HaliMEHLLOIO
KinbKiCTIO NOBOPOTIB (MakcUManbHuiA kyT nosopoty: 90°).

I YHuKaTK piskiX 3MiH NNOLLi Nepepisy BUTSHKHOTO KaHany.

| BuKopuCTOBYBaTW KaHam 3 sKOMOra [MafeHbKO
MOBEPXHEIO.

! Matepian BWUTSXHOTO KaHany Mae  BiAnosigatt
HOpMaTuBaMm.

Pexum peuupkynsauii

BTarHyTe MOBITPS 3HEXWPIOETBCA Ta OYNLLYETHCH Ta 3HOBY
noBepTaeTbcs B npumilleHHs.  Ans  Toro,  wob
BMKOPWUCTOBYBATM KOBMAK Yy LbOMY PexuMi, HeobxigHO
BCTQHOBUTW [0AATKOBY CUCTeMy (inbTpiB 3 aKTWBOBaHWUM
BYTiNNAM.
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IHcTansAuinA
BinctaHb HWXHLOI  BIiOYACTWUHW BUTSKKM O MOCyay Ha
KyXOHHi nnuTi Mae Oyt He meHwe 40cm, y Bunagky
eneKTPUYHMX NnuT, Ta 65cm, y BuUNagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHNX MIKT.

HeobxigHo npuitMaTv 40 yBaru BiACTaHi, AKLO BKa3ylTbCS B

IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALjii ra3oBoi NAUTK.

& Mig’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaT¥ BKa3aHUM
XapaKTEPUCTUKaM Ha ETUKETLi, Ika 3HaXOAUTLCS BCepeauHi
BUTSDKKM. FIKLWIO B KOMMMEKT BXOAWTb BUNKA Nif'e€AHaHHs B
€ernekTpoMepexy, TO Crig nig'eqHaT BUTSKKY 4O PO3ETKM, LU0
BiANOBILAE ICHYOUMM HOPMaM Ta 3HAXOAMTbCA B JOCTYMHOMY
MicUj, L0 MOXHa BUKOHATM i Micns iHcTanauji. SAKLWo x Bunka
He BXOAWTb B KOMMNEKT (npsme nig'egHaHHs B
enekTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXOAUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLji, TaKkoX i micnst iHCTanALji, To cnig BMOHTYBATU HaNeXHMiA
[BOX-TIOMIOCHMA ~ BUMWKAY, sikWA  3abe3neunTb  MOBHE
BiAKIIOYeHHs Bif Mepexi B ymosax nepeHanpyru Il kateropii,
B MOBHiIiA BigNOBIAHOCTI 3 NpaBuUiamMm iHcTanswji.

YBara! nepeg TUM K 3HOBY NiAKMIOYMTA BUTSXKY A0
eNeKTPOMEpEXi | NepeBipuT NpaBUNbHICTL poboTH, 3aBXaK
KOHTpontoiTe o6 WHYP Mepexi ByB 3MOHTOBaHWIA BipHO.

IHcTansuis

Mepen noyaTkoM MOHTaXy:

+  Mepesipte wWwo6 poamipn npupbaHoro Bamu Bupoby
nigxoaunu o BUBPAHOro MICLISt 10ro MOHTaXY.

*  3HiMITb ByrinbHWIA INbTP/M FKWWO BiH/BOHU MPUCYTHI
(omBMTUCH TaKoX BIgNOBIgHWA po3gin). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCA SKWO Bu xouyeTe BUKOpUCTOBYBATM
KOBNaK B pexuMi peLmpkynsuii.

+  [lepeBipuT LWOD BCepeauHi koBmaka He 3anuwanocs
npegMeTis,  MOMilLeHMX  TyAu Ha  4yac  1oro
TPaHCMOPTYBaHHs (HanpuKnag, NakeTukiB 3 Lypynamu,
MUCTIB rapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUAMITb iX i
3bepexiTb.

*  fKwo MoXnuBo, Big'eAHaiiTe i BiaCyHbTE KyXOHHI Mebni,
O 3HaXoAsAThCS Mif KOBMAKOM i HaBKPYrM 30HW 110ro
iHcTanAuji, ans 3abesneyeHHs Ginbl BiNbHOrO JOCTyny
BO cTeni/cTiH e koBmak Oyae mpukpinneHui. Akwo ue
HEMOXIMBO SIKOMOra peTenbHille 3axucTiTb Mebni i iHwi
npeamMeTM Ha Yac MOHTyBaHHs. Bubepitb  piBHy
MOBEPXHIO, HAKPWITE ii 3aXMCHAM NOKPUTTAM i PO3MICTiTh
Ha Hilt kKoBNaK i aeTani ans KpinneHHs.

+  Takox nepesipTe W06 nopsy i3 30HOK0 MOHTaXy KOBMaka
(B 30Hi, [OCTYMHi TakoX MICAS MOHTaxy KoBnaka)
3Haxogumnacs Mepexesa peseTka i OTBip 4Ans AUMoxoay,
SKAA BUBOOMTL [OWM HA BYNULIO (MMWe B PeXuMmi
BiABO4Y).

+  BukoHatn Bci  Heobxighi  pobotn  (Hanpuknag:
BCTAHOBMEHHS MepexeBoi peseTkn i/abo BUKOHAHHS
OTBOPY ANS AMMOBOI TPY6EM).

B KOMNNeKT BUTSKKM BXOAATb LYPYNM [N KPIMNeHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLLicTb TMIB CcTiH/cTenb. MpoTte HeobxiaHo
3BEPHYTUCA [0 KBanihikoBaHOro TexHika [ANS Mepesipku



npugaTHoOCTi MaTtepianis B 3anexHoOCTi Big TuMy CTiHU 4K
cteni. CriHa/cTens noBuHHI ByTv AOCTATHBO MiLHMMK, {06
BUTPUMATV Bary BUTSKKU.

Akwio e 6okoBi naHeni Ta/abo cTiHkK, Ta/abo HaBiCHI Wwadku,
nepesipTe, Wo6 6yno AOCTaTHLO MiCLsA ANst BCTAHOBNEHHS
BUTSIKKM Ta LD MOXHa Byno 6es nepeLukop Aictatucs 4o
naHeni ynpaeniHHs.

®yHKLiOHYBaHHA
BukopucTOBYiiTe iHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BUNAAKy 0cobnmeo
BMCOKOI  KOHLIEHTpaLji  KyXoHHWX napis. PekomeHayemo
BKIIOYATM BUTSKKY 33 5 XBUAWH JO MOYaTKy roTyBaHHS ixi i
3aNUWUTK 1A0r0 BKIKOYEHUM Ha npoTsidi 15 xBunuH nicns
3aKiHYEHHS rOTyBaHHS iXi.

A. Bumukay csitna ON/OFF.

B. Bumukay ON/OFF i Bubip
wamgkocti 1 (y Bunagky manoi
KinbkocCTi BUNapiB i aumy)

B+C. Bubip weuakocti 2 (y Bunagky
CepeaHboi  KinbkoCTi BUNapis i
Avmy)

B+D. Bubip weugkocTi 3 (y Bunagky

BENWKOI KiNbKOCTi BUNapiB i Aumy)

<> m"o"c)

Dornsa
YBara! [Mepes OyAb-AKO onepauield YUCTKU 4M
06cnyroByBaHHs, Bif'eaHaiiTe BUTAXKY Big

eNeKTPOMepeXi, BUTATYIOYM BUNKYy abo BiKnoualouu
ronoBHWA BUMMKAY XuTna.

Yucrtka

BuTskka Mae YMCTUTMCh YacTo i sIK 30BHi TaK i B cepeauHi (no
KpanHin Mipi 3 Takol X NepioguyHiCTIO K i gornsag 3a
dinbTpamu  AnNg  3aTpUMaHHs  kupiB).  [Ans uMCTku
BMKOPUCTOBYITE ~ CriewjanbHy — CEPBETKY,  Hamo4eHy
HEUTPanbHUM PiAKUM MUIYUM 3aCO60M.

He BukopucToByiiTe 3acobm Lo MaoTb abpaaviBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHA MpaBun YWLLEHHS i 3amiHM inbTpiB
MOXE NPUBECTM [O PU3NKYy BUHUKHEHHS NOXexi. Tomy
PEKOMEHAYEMO JOTPUMYBATUCh NPUBELEHNX IHCTPYKLA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiANOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXIMBUMM
YIIKOMKEHHSIMU ABUTYHA | NOXEXaMu, LLO BUHUKIW BHACTIAOK
HEBIPHOrO PEMOHTY abo He BWKOHaHHs BWLLEOMMCAHMX
nonepeeHb.
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MaHenb

O6cnyroByBaHHs naHeni

[eMoHTax:

Buitnsitn (HXKHA YACTUHA) Ta noBepHyTH A0 BEpXy.
Yuctka: MaHenb MUETLCA 3 TIEK X YaCTOTOH LLO i XMPOBUIA
inbTp. AnS i MUTTS BUKOPUCTOBYIATE raHYipky 3MOYEHY
PiAKAM HeTPanbHUM MUIOYMM 3acCOBOM.

YHUKATU BUKOPUCTaHHA 3acobiB, WO MicTATb abpasuBHi
yacTuHu. HE BUKOPUCTOBYBATW CNIAPT!

MoHTax : BukoHaTu Aii npoTUNEXH AiSM WOAO0 AEMOHTaXY.
YBara! 3aBxau nepesipsitte Wob naHenb Gyna nobpe
3adpikcoBaHa Ha CBOEMY MicLj.

®inbTp 3aTPUMKM XKMPpiB - Man. 14-19

3aTpumye KUpPOBi CMOMYYEHHN, WO BMHUKAKOTL NiA 4ac
NpPUroTyBaHHA ixi.

MoBWHEH YMCTUTUCH OAVMH Pa3 Ha MICALb HE CUMbHOAIYUMM
MutouMmMK 3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIHIA MaLLWHi
MPY HU3bKIN TEMNepaTypi i 3 KOPOTKMM LIUKITOM.

Mpn MUTTi B NOCYAOMWIAHIN MalumHi MeTanesuin QinbTp
3aTPUMKW  XUPY  MOXe BTpaTWTM  Komip, amne Woro
XapakTepucTukn 3 DinbTPYBaHHA  XOAHAM  YMHOM  He
3MIHATHCA.

[ins 3HATTA DINbTPy 3aTPUMKW XMpY NOTArHITL Ha cebe
MPYXVHHY PYYKY BiYenneHHs dinbTpy.

ByrinbHuit dinbTp (Tinbkn B peXumi peuupkynsii)
Man. 18
BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.
ByrinbHuiA inbTp MOXHa MMTU KOXHI ABa Micsaui B Tenmii
BOAi BiANOBIAHMMM MUKOYMMM 3acobamu, abo B MOCYAOMUIHI
maLunHi npu 65°C (B 0CTaHHBOMY BUMaAKy BUKOHATK MOBHWI
Uukn MuTTS 6€3 NOCYAM BCEPEaMHI NOCYLOMUAHOI MaLLMHK).
ObepesxHo, o6 He NOWKOANTI (ifbTP, 3MUTU HAAMWULLKOBY
BOAY, MOTIM BWAHATM 3 NNAcTMacoBOi pamu MOAYLIKY i
noTpumary ii B neyi npotsrom 10 x8. npu Temnepartypi 100° C
Ans 3abe3neyeHHs MOBHOMO OCYLIEHHS.
3aMiHATM nogyLlKy KOXHI 3 POKM i KOXHOrO pasy, Komu
MONOTHO BUSIBUTBCS MOLLKOKEHIUM.
*  MonTax
Biokputv BigBIHWA ekpaH | 3HATW INbTP 3aTPUMKK
XupiB. Bctasutu ByrinbHUiA inbTp nosagy inbTpy
3aTPUMKN Xupy | 3adiikcyBaTV ABOMA NnaHKamu.
Ygara! [naHkv BkntoyeHi B Habip [0 ByrinbHOro inbTpy,
a He koBnaka.
« [ns pemoHTtaxy inbTpy BUKOHaTW fji B 0BepHeHomy
nopsiaky.

3awmiHa llamn - Man. 20

Butsixka 0bnagHaHa CUCTEMOIO OCBITNEHHS HA OCHOBI
TexHonorii giogis (LED).

[100M 3abe3neuyytoTb ONTUMarnbHe OCBITIEHHS!, TPUBAMICTb iX
B 10 pa3 BuLLa Bif 3BMYaiHMX Namno4ok Ta gatTb 90%
€KOHOMIi eneKTpoeHeprii.

3 npuBogy npuabaHHs cBiTNOZioAiB ANs 3aMiHM 3BepTaiTecs
[0 Cnyx6u TeXHIYHOI Jonomoru.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge milgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

I Lugege juhised tahelepanelikult labi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid podrduge edasimiilja poole.

Markus. Stimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult méne mudeli juurde, véi seadmed, mis ei

kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

/\ Ohuabinéud

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taiesti I8petatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage 6hupuhasti
vooluvdrgust vélja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealdlitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldust6ddel kaitsekindaid.

Lapsed, fiisilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, vivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on dpetanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Arge kasutage dhupuhastit ilma Gigesti paigaldatud voreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui dhupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kitusel tddtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi ihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi vdi muid kiituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine hupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida &li
Ulekuumenemist ja suttimist.

Kodgiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad méarkimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.

Ohupuhasti
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Ohupuhastit peab seest ja valjast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Kui kdesolevas juhendis 6hupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta satestatud ndudeid ei taideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Bhupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult ~paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab
elektrilddgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel. )

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Stimbol wmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvétupunkti, kust see
l&heb taasringlusse. Jargige kohalikke ja&tmete kdrvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lUihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevdtte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on vdlja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Ghilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sd6ki valmistama ning lase sel tdotada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tookiirust vaid suure suitsu
vbi auru korral ning kasuta intensiivrezimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja séefiltrid,
et tagada piisav I16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada npiisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida thusus ja vahendada mira.

ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja
seetdttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed vdivad
pdhjustada elektriohtu.



Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

valjatémbereziimis  kui ka dhku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Viljatdmbereziim

Aur  viiakse vélia Uhendusdariku  kilge kinnitatud

valjatémbetoru abil.

Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

ihendusvoru oma.

Tahelepanu! Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Toru horisontaalne 16ik peab olema kergelt lespoole kaldu

(umbes 10°), et dhku kergemini véliskeskkonda viia.

Kui 6hupuhastil on sbefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage 6hupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne ohupuhasti

valjalaskeava (lihenduséérikuga) omaga.

Peenemate torude ja vadiksemate seinal asuvate

véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb

oluliselt mira.

Seet6ttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristidike olulist muutumist.

! Kasutage véimalikult sileda sisepinnaga toru.

I Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada téiendav  aktiivsbega
filtreerimissusteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
40cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul véiksem kui
65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

& Elektriithendus

Vérgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui O6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse

pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipddsetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) vi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast ©Ghupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline  liliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate 8hupuhasti uuesti elektrivorku
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ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote m&ddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna mdétudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reziimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega Uimbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need valja ja hoidke alles.

+  Kui vdimalik, Ghendage 6hupuhasti paigaldamispiirkonna
alla ja Umbrusse jaédvad modbliesemed lahti ning viige
eemale, et laele/seinale, kuhu puhasti paigaldatakse,
oleks kergem ligi paéseda. Kui see ei ole vdimalik, katke
kdik paigaldamispiirkonna léhedusse  j&avad
modbliesemed ja muud esemed véimalikult hasti kinni.
Valige Uks tasane pind, kuhu 6hupuhastit ja selle juurde
kuuluvaid detaile saaks toetada.

+ Lisaks  sellele  kontrollige, kas  dhupuhasti
paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu péaseks ligi ka
parast Ohupuhasti paigaldamist) saab kasutada
pistikupesa ning kas 6hupuhastit saab ihendada
valjatdmbeseadmega, mis juhib suitsu véliskeskkonda
(ainult valjatdmbereZziimi korral).

+ Tehke kdik vajalikud miuuritisetdéd (nt paigaldage
pistikupesa ja/voi puurike auk valjatdmbetoru jaoks).

Ohupuhastiga on kaasas tiiliblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et
Ohupuhasti raskust kanda.

Kui 8hupuhasti timber jadb seinatahvleid ja/vdi -paneele ja/véi
seinakappe, siis kontrollige, et Shupuhasti paigaldamiseks
oleks piisavalt ruumi ning et juhtpaneelile paaseks alati
hdlpsasti ligi.



Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse lilitada 5 minutit
enne sOdgitegemise algust ning jatta see pérast
sédgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks td6le.

A. Valguse sisse- ja valjallilitamise
|iliti

B. Sisse- ja valjaliilitamise ning 1.
kiiruse valimise IUliti (vahese auru ja
suitsu puhul)

B+C. 2. kiiruse valimine (keskmise
auru- ja suitsukoguse puhul)

B+D. 3. kiiruse valimine (rohke auru ja
suitsu puhul)
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Hooldus
Enne hooldustdid votke 6hupuhasti vooluvérgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka valjast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Paneel

Paneeli hooldamine
Mahavotmine
Témmake paneel valja (ALUMISEST KULJEST) ja
pdodrake tlespoole.
Puhastamine
Paneeli puhastage sama tihti kui ka rasvafiltrit, kasutage
neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE ALKOHOLI!
Kokkupanek
Toimige vastupidises jarjekorras kui mahavdtmisel.
Téhelepanu! Kontrollige alati, kas paneel on korralikult
kinni ja oma kohal.
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Rasvafilter

Joonis 14-19

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Nudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks témmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 18
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.
Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega v6i 65 °C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pesemise puhul laske labi teha terve
pesutsikkel, iima et masinas oleks néusid).
Eemaldage ligne vesi iima filtrit kahjustamata, seejarel votke
valja plastkorpuses asuv matt ja pange 10 minutiks 100 °C
ahju, et see 18plikult kuivaks.
Vahetage matti iga kolme aasta tagant vdi siis, kui riie on
katki.
+  Paigaldamine
Avage aurupludja ja votke rasvafilter valja.
Paigaldage soefilter rasvafiltri tagakiiliele ja kinnitage
kahe varvaga.
Tahelepanu! Varvad on soefiltri, mitte Ghupuhasti
pakendis.
+  Filtri mahavétmiseks korrake toiminguid vastupidises
jarjekorras.

Pirnide vahetamine

Joonis 20

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Uute leedide ostmiseks pddrduge tehnilise abi keskuse poole



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiiiroje, taiau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
sitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

! Prie§ {rengdami gamin|, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

AN Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol jdiegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie§ bet kok{ priezidros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubty i$ elektros srovés 3altinio, iStraukiant kiStuka i§ rozetés
arba iSjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi biti leidziama zaisti su {renginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo bddas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi biti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | damtraukj, jtraukiant]
garus, iSeinancius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegtu.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai {kaisti.

Butina laikytis vietos valdzios nustatyty damtraukio techniniy,
bei saugos taisykliy.

Gaubty reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika,

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar juy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova.
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|Imoné neatsako uz jvairius nepatogumus, Zalg arba gaisra,
kilusj nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty,
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasiripindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmsm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija)
60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR
(Tarptautinis specialus radijo trukdziy komitetas) 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti poveik{
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
damy ar gary, o forsuotaja veikseng naudokite tik krastutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didZiausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiamg
triukSma,

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy
taisy trakumas gali sukelti elektrinio pobadzio pavoju.

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Oro iStraukimo rezimas

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtinta prie
jungés.
Vamzdzio
skersmenj.
Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti
atskirai.

skersmuo privalo atitikti  sujungimo  Ziedo



Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas | virSy, (apie

10° kampu), kad lengviau iSstumty org j iSore.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubta prie iSvedamujy vamzdZiy ir iSvedamujy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.

Jei nutekéjimo Zzamos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybeés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

I Naudokite tuos vamzzius, kuriy vidinés sienelés lygios.

I Vamzdziy medZiagos privalo atitikti nustatytas normas.

Filtravimo rezimas

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote diegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 40cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

ltampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkanCig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
{diegimo taisykles uztikrinantis visiSka atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Montavimas

Pries$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  Pa3alinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrékite atitinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

+  Jei jmanoma, atjunkite ir paalinkite po gaubtu ir aplink jo
jrengimo vietg esancius baldus, kad baty galima geriau
prieiti prie lubu/sienos, kur gaubtas bus jrengtas.

PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
jrengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirsiy ir
uzdenkite jj apsaugine danga, ant jos padékite gaubtg ir

jrangos detales.

+  Patikrinkite, ar $alia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar jmanoma prijungti prie gary iStraukimo | iSore

irenginio (tik iStraukimo rezimui).

+  Atflikite visus reikalingus marijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo jrengimas ir/ar angos, skirtos iStraukiamajam

vamzdziui, iSpjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

svory.

Jeigu virtuvéje yra pakabintos lentynos ir/arba spintelés ir/arba

kiti baldy elementai, uztikrinkite pakankama erdve gaubtui
irengti ir lengva prieigq prie jo valdymo skydelio.

Veikimas
Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui,

minuciu,

A. Sviesos jungiklis ON/OFF.

B. Jungiklis ON/OFF ir 1 greiCio
nustatymo mygtukas (kai gary ir
damy kiekis nedidelis)

B+C. 2 greitio nustatymo mygtukas
(kai gary ir damy kiekis vidutinis)

B+D. 3 greicio nustatymo mygtukas

(kai gary ir damuy, kiekis didelis)

<> m"o"c)
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naudokite
didziausig greit|. Patartina {jungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15



Prieziura

Démesio! Pries valydami prietaisa, iSjunkite jij i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka iS rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy, gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitiros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.

Valdymo skydelis

Skydelio prieziira
ISmontavimas:
stipriai patraukite (APATINE DALY|) ir pakelkite aukstyn.
Valymas:
skydelj reikia valyti tuo paciu daznumu, kaip ir riebaly,
filtra. Naudokite skudurélj, sudrékinta neutralia skysta
valymo priemone.
Venkite naudoti abrazyvines priemones. NENAUDOKITE
ALKOHOLIO!

Montavimas :

atlikite skyriuje “ISmontavimas” apraSytus veiksmus, tik
atvirkstine tvarka.

Démesio! visuomet jsitikinkite, kad skydelis yra saugiai
pritvirtintas savo vietoje.

Nuo riebaly saugantis filtras

14-19 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi biti valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bddu ar indaplovéje atitinkamoje temperattroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
18 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtrg galima plauti kas antrg ménesj Siltu vandeniu
specialiai tam pritaikytais plovikliais arba indaplovéje, 65°C
temperatiroje (jei filtra plaunate indaplovéje, nustatykite visq,
plovimo ciklg, filtra plaukite atskirai nuo kity indu).

Susikaupusj vandenj nupilkite nepazeisdami filtro, tada
nuimkite pagalvéle, esancig plastmasiniame réme, ir 10
minuciy jg dziovinkite orkaitéje, {kaitintoje iki 100° C.

atsirandancius maisto
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Pagalvéle keiskite kas 3 metus arba ankscCiau, jei pastebéjote,
kad audeklas pazeistas.
+  Montavimas
Atidarykite gary skyda ir iSimkite riebaly filtra.
|statykite anglies filtra uzpakalinéje riebaly, filtro dalyje ir
pritvirtinkite ji dviem strypeliais.
Démesio! Strypeliai yra anglies filtro pakuotéje, o ne ant
gaubto.
+  Norédami iSmontuoti filtrg, atlikite minétus veiksmus
atvirkstine tvarka.

Lempy keitimas

20 pav.

Gartraukyje irengta diody technologijos ap$vietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly apSvietimg, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Dél kei¢iamy, diody, lempuciy kreipkités | techninés pagalbos
centra.



LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Gaisa nosiicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits $is gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridr. Pardoanas, nodoSanas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

! Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

| Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: IpaSas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

AN Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriskd tikla, Idz ko
ierlko$ana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilvéki ar
nepietiekamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietickosdam zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apméaca
cilvéks, kurs ir atbildigs par vinu droSibu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa nosiicgju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa noslcgjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabt pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jabdt vérstam caurulg, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u dimu izvadidanai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosaceja.

Atlkatas uguns izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep$ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém &diena gatavo$anai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu damus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie

ka atbalsta
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vietéjo kompetento autoritadu noteikumiem.

Gaisa nostcéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekpuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits $is
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicgja firisanas, filtru nomainiS8anas un tiriSanas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosiicéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska dé|.

Tiek noraidta jebkura atbildiba par iespgjamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

ST ierfice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai 8is produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairi§anos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietosanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi $adam
prasibam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Veiktspgja: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslegtu paris mindites péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecie$ams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet vedinaSanas sistemas maksimalo
diametru, kas noradits Saja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instalgtas skrives vai
fiksacijas ierices, ka to paredz &s instrukcijas, tas var izraisTt
elektriskas dabas riskus.



lzmantoSana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesakSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

@ lesiikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar

savieno$anas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evaku&cijas caurule nav dota Iidzi un ta ir

jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabdt vieglam slipumam uz

augSpusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu

uz arpusi péc iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nostcéjam ir oglu filtri, tiem ir jabtt nonemtiem.

Pievienot gaisa nosiicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadi$anas cauruju un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru, noteiks iesik38anas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trok$nu paaugstinasanos.

Tadél, tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

! Izmantot cauruli ar péc iespgjas mazak loctjumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

! Izmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSdalu.

I Caurules materialam ir jaatbilst péc normativiem.

Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa nosiicgju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréanas sistému uz akfivo
oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicgja dalas nav jabat
mazakam par 40cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieveérot.

& Elektriska pieslegSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa noslicéja iekSpusé. Ja
noslicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installéSanas.

Ja gaisa noslicgjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arf kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
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bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
iertko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nostcéjau pie tikla
baroSanas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudtt vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabdt
montétam/tiem atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot
gaisa nosticéju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosilicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

+ Ja ir iespéjams, atvienot un parvietot mebeles, kuras
atrodas gaisa noslcéja ierikoSanas zonas apak$a un
blakus, lai iegatu labaku pieejamtbu pie griestiem/sienas,
kur tiks ierkots gaisa noslcgjs. Pretéja gadijuma,
aizsargat cik vien tas ir iespéjams mébeles un visas
ierikoSanas  pielietojamas dalas. Izvéleties plakanu
virsmu un parklat to ar aizsargu, kur vélak piesliet gaisa
nosdcéju un pievienotas detalas.

+  Ka arl, parbaudtt, vai gaisa nosiicéja ierlkoSanas zonas
tuvuma (zona, kura ir pieejama arl ar ierikotu gaisa
noslicgju) bitu pieejama elekiriska rozete un bitu
iespéjams pieslégties pie mehanisma, kurs izvada ddmus
uz arpusi (tikai iestik§anas versija).

+  Veikt visus nepiecieSamos bivdarbus (piem., elektriskas
rozetes iertkoSana un/vai atveres ierikoana izvadisanas
caurules parejai).

Gaisa noSucéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabdt pietieko$i biezaifiem, lai noturétu gaisa nosiicéja
svaru.

Gadijuma, ja virtuvé ir malgjie paneli un/vai sienas un/vai
piekaramie skapisi, iepriek$ parbaudit, vai ir pietiekoSi daudz
brivas vietas, lai instalétu gaisa nosticgju un, ka ir vienmér
bis iespé&jams viegli pieklt pie komandu panela.



DarboSanas

lzmantot  augstaku  atrumu TpaSas virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesukSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sak$anas un neslégt to
ara vél 15 minates péc édiena gatavoSanas pabeigsanas.

A. Gaismas slédzis ON/OFF.

B. Slédzis ON/OFF un atruma 1 izvéle
(ja ir maz tvaiku un damu)

B+C. Atruma 2 izvéle (ja ir taviku un
dumu vidéjs daudzums)

B+D. Atruma 3 izvéle (ja ir daudz
tvaika un diimu)

(:, m"o"c)

Tehniska apkalposana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosticéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. Tiri8anai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturo$u produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiri$anas un filtru nomainiSanas normu
neievérosana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespgjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistosas
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievéroSanas dél.

Panelis

Panela tehniska apkope

Demontaza:

ar speku iznemt (APAKSEJA MALA) un pagriezt uz augsusi.
TiriSana:

panelis tiek tirits tik pat biezi cik tauku filtrs; lietot draninu
samitrinatu ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
lzvairities no abraziviem produktiem. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Montaza :

rikoties pretgji instrukcijai, kas nora'dita sadala “ demontaza” .
Uzmanibu! Vienmér parbaudrt, vai panelis ir labi piestiprinats
sava vieta.
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Prettauku filtrs

Attéls 14-19

Notur tauku dalipas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
Iidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kOt nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)
Attéls 18
Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.
Odglu filtru var mazgat katru otro ménesi karsta ddent un ar
piemérotiem mazgasanas Iidzekliem vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma,
veikt pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).
Nonemt parlieku Tdeni nebojajot filtru, péc ka nonemt
matrastti, kas atrodas plastmasas $asija un novietot to krasnt
uz 10 mindtém pie 100°C, lai to pilnTba izzavét.
Noaminit matrasiti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.
+  Montesana
Atvért tvaiku barjeru un nonemt tauku filtrus.
lerTkot oglu filtru uz tauku filtra aizmugures un nofiksét ar
diviem stieniem.
Uzmanibu! Stieni atrodas oglu filtra iepakojuma, nevis
uz gaisa nosicgja.
+  Lainomontétu filtru, veikt darbibas pretéja virziena.

Spuldzu nomaini$ana

Attéls 20

Gaisa nosicgjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo$anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Lai iegadatos LED lampinas nomainai, lidzu, sazinieties ar
tehnisko atbalsta dienestu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuéansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono S$to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom slucaju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

| Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

I Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije o$te¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obeleZene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili Cis¢enja, iskop&ajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskop&ate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontrolisite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom

vazne
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slucaju.

Prilikom prZenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je moguc¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o ¢i$¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iS¢enja filtera povecava mogucnost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavijajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da i je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmsm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTtv au3ajHMpaHu, TECTUPaHW U NPOWU3BEAEHW Y CcKnagy
ca:

+ BesbegHocHum nponmeuma: EH / VEL| 60335-1; EH / MEL|
60335-2-31, EH / VIEL| 62233.

+ Mponucuma o nepcopmancama: EH / VEL 61591; UCO
5167-1; NCO 5167-3; NCO 5168; EH / UEL| 60704-1; EH /
WEL| 60704-2-13; NCO 3741; EH 50564; UEL| 62301.

+ EML; EH 55014-1; LIUCMP 14-1; EH 55014-2; LIUCMP 14-
2; EH / VEL| 61000-3-2; EH / NEL| 61000-3-3.

Mpeonoan 3a npaBuMHO Kopuihere y LUy CMarbera
yTiUaja Ha KMBOTHY CpeauHy: YKkibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy 6p3uHy kafa MovHeTe ca KyBareMm W ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLU HEKOMUKO MUHYTA HaKOH 3aBpLLEHOT KyBakba.
Mosehajte 6pauHy camo y cryyajy Benuke KONWYMHe AuMa w1
nape 1 kopuctute nojayaHy GpauHy (e) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3ameHute yrarb ¢unTtap(e) camo kaga je To
notpebHo fAa Oucte oppxanu  eguKacHOCT  CMakberha
HenpujaTHUX mupuca. Ounctute untep (e) 3a yknawarwe
macHohe kapja je To noTpebHo 3a oppxaBawe Aobpe



edmkacHoCTM Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanyu
MPeYHNK cucTemMa AMMOBOAA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHMKY
Aa bucte onTUMKU30BanK echrKacHOCT 1 CMarbnim ByKy.
PAZNJA! Ukoliko ne instalirate ove $rafove i zavrtnjeve u
skladu sa ovim uputstvima, to moZe dovesti do elektricne
opasnosti.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomoc cevi za izbacivanje koja je

pricvrs¢ena sa spojnom prirubnicom.

Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik

spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije priloZzena i treba da je

kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema

gore (otprilike 10°) na taj nacin se Sto jednostavnije izbacuje

vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba

da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje

kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima Sto  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drasticne promene pre¢nika cevi.

I Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutrasnjost.

! Materijal od kojega je napravijena cev treba da bude
odobren propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢i§¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 40cm u slu¢aju da
se radi o elektriénim kuhinjama i 65cm cm u slucaju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.
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& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikaé povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili uti€nica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno isklju¢enje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mreZzom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Montaza
Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :
+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima

odgovarajuce dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odlucili postavljati.

+ lzvadite aktivnile karbonskile filter/e ukoliko je/su
prilozen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istogle treba da ponovo postavite samo ako Zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima,

garancije itd. koje su stavliene wunutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

+  Ukoliko je moguce rasklopite i uklonite kuhinjski namestaj
koji se nalazi ispod mesta na kojem ¢e se postavljati
napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu
na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. U suprotnom
slu¢aju zastitite Sto je bolje moguce sve delove koji bi se
mogli oStetiti prilikom montaze. Pronadite i pokrijte
zastitnim materijalom jednu ravnu povrSinu na koju cete
poloZiti kuhinjsku napu i ostale popratne delove.

+  KontroliSite da u blizini zone postavljanja kuhinjske nape
(a u zoni u kojoj ¢e biti mogu¢ pristup i posle instalacije
kuhinjske nape) postoji elekiri€na utiénica i da je moguce
povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje
(samo Usisna verzija).

+  Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.:
instalacija elektriéne utiénice ifili rupe za prolaz izduvne
cevi).

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za priévricivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno Cvrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

U slucaju postojanja panela i/lli pregrada ifili bo¢no viseteg
namestaja, kontroliSite ima li dovoljno prostora da bi se moglo
postaviti kuhinjsku napu i da je u svakom momentu moguce
jednostavno pristupiti panelu sa komandama.



Funkcionisanje

Ukljucite veéu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa
kuvanjem i da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

A. Prekidac za svetlo ON/OFF.

B. Prekida¢ ON/OFF i odabir brzine 1
( u sluéaju da ima malo pare i
dima)

B+C. Odabir brzine 2 ( u slu¢aju da se
radi o osrednjem postojanju pare
i dima)

B+D. Odabir brzine 2 ( u slucaju da
ima dosta pare i dima)

<> m"o"c)

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije c¢iSéenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora &esto prati (barem toliko ¢esto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiScenje koristite meku ovlazenu krpu i tecne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja il od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Panel

Odrzavanje panela

Razmontaza: odlu¢no izvadite (DONJA STRANA) i okrenire
prema gore.

Ciscenje: panel treba da se Gisti onoliko &esto koliko i filter za
odstranjivanje masnoce, koristite krpu koju ste ovlaziti
neutralnim tecnim deretdZentom.

Izbegavajte koriStenje proizvoda koji sadrZe sredstva koja
grebu. NE KORISTITE ALKOHOL!

Montaza :

postupite na obrnuti na¢in u odnosu na razmontazu.

Paznja!l Uvek kontroliSite da je panel dobro pri€vrSéen na
svom mestu.
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Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 14-19

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdZentima, ru¢no ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)
SI. 18
Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter se moZe oprati svako dva meseca u toploj vodi
i uz pomo¢ prikladnih deterdzenata ili u masini za pranje
sudova na 65°C ( u slucaju da ga perete u masini za pranje
sudova obavite kompletan ciklus pranja bez drugih sudova
unutra).
EliminiSite viSak vode bez da oStetite filter a posle toga
izvadite madra$¢i¢ koji se nalazi u plastiénom postolju te ga
stavite u pe¢ u trajanju od 10 minuta na temperaturi od 100°C
da bi ga kompletno osusili.
Zamenite madra$¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada
primetite da je tkanina o3tecena.
+  Montaza
Otvorite zastitni deo protiv pare
uklanjanje masnoce.
Postavite karbonski filter na zadnjem delu filtera za
uklanjanje masnoce te ga ucvrstite uz pomo¢ dve Sipke.
Upozorenje! Sipke su u konfekciji zajedno sa
karbonskim filterom a ne sa kuhinjskom napom.
+  Da biste razmontirali filter postupite na obrnuti nacin.

te izvadite filter za

Zamenjivanje Lampe

Sl. 20

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologjji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta ve¢u od
tradicionalnih lampi i omoguéuju ustedu elektriéne energije za
90% .

Ako Zelite nabaviti ind.svjetla koja zelite zameniti, obratite se
servisnoj tehnickoj sluzbi.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

! Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroCnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

I Napravi ne spreminjajte elektriCnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

| Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladCenega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznageni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti pladilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakr3nim ¢iSCenjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni pravilno nameséenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja istoéasno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroci
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno
segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).

mehanskih
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Neupostevanje pravil ¢i$¢enja nape ter zamenjave in ¢iSCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravilno
nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elekiriCnega
udara.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre€i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC (EM zdruZljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zadetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem prirocniku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

POZOR! Ce pri names&anju vijakov in pritrdil ne upostevate
teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektriénim tokom.



Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na

prikljuéno prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti

loCeno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor

(priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja navzven.

Ce je napa opremliena z oglenimi fitri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manjsi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in

moeno poveeéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr§no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanjSa
nujna dolZina.

I Cevovod naj ima &im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).

I Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

| Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti
skladen z normativi.

Obtocna razli¢ica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS&oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrdino posod na kuhalni
povrSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 40cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali mesanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
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popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omreZni kabel pravilno namescen.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

«  Ce je mogoge, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da
imate bolj§i dostop do stropa/stene, kamor bo napa
namescena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
za8Citite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrsino in jo prekrite z
zadCito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmo¢ja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektri¢na vticnica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzraéevalni
razli¢ici).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektriéne vtiénice in/ali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Napi so priloZeni pritrdilni vlozki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

V primeru prisotnosti stranskih plo$e in/ali sten in/ali zidnih
omaric, preverite, da je dovolj prostora za namestitev nape in,
da je vedno moZen enostaven dostop do upravljalne ploSée.



Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

A. gumb za vklop/izklop luci

B. gumb za vklop/izklop odsesavanja
ter izbiro najnizje stopnje moci

B+C. gumb za izbiro srednje stopnje
modi odsesavanja

B+D. gumb za izbiro najvisje stopnje

moc¢i odsesavanja

(:, m"o"c)

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje
Napa zahteva pogosto ¢i§¢enje, tako zunaj kot znotraj.
Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlaZzeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.
Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!
Pozor: NeupoStevanje pravil za CiSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.
Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrzevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.
Plosce
Vzdrzevanje plosce
Demontaza:
odlogno izvlecite (SPODNJA STRAN) in obrnite navzgor.
Ciscenje:
plos€o Cistite enako pogosto kot mascobni filter; za
¢iSCenje uporabite krpo, navlazeno z nevtralnim tekocim
detergentom.
lzogibajte se uporabi sredstev, ki vsebujejo abrazivne
delce. NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA
Montaza:
ravnajte v nasprotnem vrstnem redu kot pri demontazi.
Pozor! Vedno preverite, ali je plo$¢a dobro pritriena na
svojem mestu.
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Mascobni filter

Sl. 14-19

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec€no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mas¢obni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo maS¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli€ico)

SI. 18

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca v topli vodi in

ustreznimi Cistilnimi sredstvi ali v pomivalnem stroju pri 65°C

(v primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popoln pralni

cikel brez posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter,

nato snemite vlozek, ki se nahaja v notranjosti plasticnega

ogrodja in ga dajte v pe¢ za 10 minut na temperaturi 100°C,

da ga v celoti posusite.

VloZek zamenjajte vsaka 3 leta in vsaki¢, ko na njem odkrijete

poskodbe.

* Montaza
Odprite zaslon za paro ter odstranite filter za ma$¢obo.
Namestite ogelni filter na zadnji del filtra za mas€obo in ga
pritrdite z dvema zati¢ema (0z. manjSima drogovoma).
Pozor! Drogovi (zati¢i) so priloZzeni zavoju z ogelnim
filtrom, in ne napi.

+ Filter odstranite tako,
nasprotnem vrstnem redu.

da upoStevate postopek v

Zamenjava Zarnic

Sl. 20

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za nakup nadomestnih LED Ilu¢k se obrnite na tehni¢no
pomog.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

| Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

I Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su

opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilaZu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢&iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuci opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati poZar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
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sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
priruénik).

Ne postivanje propisa o €iS¢enju nape i zamjene i ¢iS¢enja
filtra povec¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem
i drzite je ukljuéenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojatanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar’e samo kada je to
potrebno da biste odrzali ucinkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoc¢e kada je to
potrebno za odrzavanje dobre uinkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijli
buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s
ovim uputama moze stvoriti rizik od elektriéne opasnosti.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se

pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za

povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije priloZzena s opremom te se

treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema

gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci §to je lakSe moguce

zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

| Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drastiCne promjene dijametra cijevi.

| Koristite cijevi koje imaju S$to je moguce gladu
unutra$njost.

! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren
propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoc¢a te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 40cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slu€aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu €ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikatem (direktno povezivanje s mrezom)
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ili utika¢ nije postavljen na pristupatnom mjestu, €ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+  Uklonite aktivnile karbonskile filtar/e ukoliko je/su
priloZen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebalju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vreice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
saCuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olak§8ao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na
najbolji moguci nacin namjestaj i sve ono Sto bi moglo biti
oSte¢eno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu
povrSinu i pokrijte je zaStitnim pokrivadem jer Cete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+  Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj cete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogué pristup i kad ste
zavrsili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

+  Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utikaca za struju ifili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadi¢e za priCvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

U slucaju postojanja panela ifili zidova ifili bocno viseceg
namjeStaja, kontrolirajte je li dovoljan prostor da bi se
postavila kuhinjska napa te je li u svakom trenutku
jednostavan i mogu¢ pristup komandnoj plogi.



Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u slu¢aju velikog prisustva pare u
kuhiniji. Savjetujemo da ukljuite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

A. Paljenje i GaSenje osvjetlienja

B.  Uklju¢enje  usisavanja na
minimumu snage

B+C. Uklju¢enje usisavanja na
srednjem stupnju snage

B+D. UkljuCenje usisavanja na
najvecem stupnju snage

(:, m"o"c)

Odrzavanje
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uti€nicu ili iskljucite op¢i
prekidac kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: NepoStivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamjeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, poZar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Ploca

Odrzavanje ploce

Razmontaza:

odluno izvadite (DONJA STRANA) i okrenite prema gore.
Ciscenje:

plo¢a se treba Eistiti onoliko ¢esto koliko Eesto se Cisti i filtar
za odstranjivanje masnoce, koristite krpu ovlazenu tekuéim
neutralnim deterzentima.

Izbjegavajte koristenje proizvoda koji grebu. NE KORISTITE
ALKOHOL!

Montaza :

postupite na suprotan nacin u odnosu na razmontazu.

Pozor! Uvjerite se da je ploc¢a dobro pri¢vr§éena na svojem
mjestu.
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Filtar za masnocu

Slika 14-19

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate ¢istiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slucaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom sluéaju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rugicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Slika 18
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.
Karbonski filtar trebate oprati svaka dva mjeseca u toploj vodi
s prikladnim deterdzentima ili u perilici za posude na 65°C (u
slucaju pranja u perilici za posude odaberite kompletan ciklus
pranja bez da perete i drugo posude zajedno s karbonskim
filtrom ).
Uklonite viSak vode nakon pranja bez da oStetite filtar, nakon
Cega Cete izvaditi i madra3¢i¢ koji se nalazi unutar plasti¢nog
leziSta,te Cete ga poloZiti u pecnicu oko 10 minuta na 100°C
kako bi ga definitivo osusili.
Zamijenite madra$¢i¢ svake 3 godine ili svaki put kada vidite
da je on oStecen.
*  Montaza
Otvorite zaStitnu mrezicu i izvadite filtar za masnocu.
Umetnite ugljeni filtar na poledinu filtra za masnocu i
priCvrstite ga dviema Sipkama.
Paznja! Sipke su priloZene kompletu ugljenog filtra, a ne
u napi.
+  Za skidanje filtra postupite u obratnom redoslijedu.

Zamjena Lampe

Slika 20

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektriéne energije.

Ako zelite nabaviti ind.svjetla koja zelite zamijeniti, obratite se
servisnoj tehnickoj sluzbi.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkl fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

' Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Snemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina veriimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

I Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanm ve
guvenlik ile ilgili ok 6nemli bilgiler igerir.

| Gerek Urin dzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

I Cihazin kurulumuna baslamadan &nce tlim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

/\ Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayn.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden 6nce, daviumbazin
fisini cekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gdzetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklar sirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamistir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir sirtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikcge ASLA destek yiizeyi
olarak kullanilimamalidir.

Mutfak davlumbazi, diger yanma gazlar veya vyakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlarl yakan cihazlarin trettigi
dumanlarin atilmasi igin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Aciga cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
agisindan agik alevden sakinin.

Her tirlli kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.
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Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve giivenlik dnlemler

s6z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Davlumbaz, hem igten hem distan dizenli olarak

temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizgiin
bigimde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
UrinGin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Uriiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da rln ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak goriimemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  déndstimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gergeklestiriimelidir.

Bu Uriintin geri dénistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi icin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlin(in saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin éneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. Iyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurliltiyl en distk seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belitilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.



DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj igin vida ve
diger pargalarin yerlestiriimemesi elektrik sisteminde tehlikeye
yol agabilir.

Kullanim
Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

@ Aspiratorlii model

Yemek buharlari, badlanti falanjina sabitlenmis bir tahliye

borusu sayesinde disariya atilirlar.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin ¢apina esit

olmalidir.

Dikkat! Tahliye borusu Uriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica

satin alinmalidir.

Yatay satihda boru, havay disariya kolayca tagiyabilmesi igin

yukari dogru hafif bir agiya sahip olmalidir ( yaklasik 10°).

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar

¢ikartiimahdir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkas).

Borularin ve duvardaki az gapli ¢ikis borularinin emme

guictindin iyi calismasini azaltir ve gurtiltliyl buyuk él¢ide

arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hicbir mesuliyet kabul edilmez.

! MUmkun olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirse§e sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

! Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

! ¢ yiizeyi miimkiin olan en piiriizsiiz boruyu tercih edin.

I Borunun yapildigi malzeme yasalarin onayladigi tiirden
olmalidir.

genigliginin ) ani olarak

Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilimasi
gerekir.

Kurulum

Ocagin tzerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 40cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Ana gl¢ kaynadl davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erigilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
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ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asin akim kategorisi Il ile ilgili kogullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gl kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce, ana gug
kaynagi kablosunun diizgin takilip takilmadigini denetleyin.

Montaj

Montaja baglamadan énce:

+ Satin alinan (rinin secilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

+  Mimkiinse, arka duvara / tavana daha kolay ulasmak igin
kabin kapisindan bagimsiz veya siirgilli ocadi ayirin ve
kenara cekin. Bu olmazsa, hasar ve pislikten korumak
icin tezgah, ocak veya firin Ustline kalin koruyucu bir ortii
ortin. Cihazi kurmak igin diiz bir ylzey segin. Yizeyi
koruyucu bir ortli ile ortlin ve butin tenteli daviumbaz
pargalarini ve hirdavati igine koyun.

* Aynca, davlumbazin monte edildigi alanda (ayrica
davlumbaz monte edildikten sonra erisilebilen alanda) bir
prizin bulunup bulunmadigini ve daviumbazi disariya
baglamanin (sadece aspiratorlli model) mimkiin olup
olmadigini kontrol edin.

+  Gerekli bltin duvar iglerini bitirin (6rn. prizin takilmasi
velveya tahliye borusunun gegmesi igin delik
birakilmasi).

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lzere genis dibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gore malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin adirligini tasiyacak
giicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Panel ve/veya yan duvar ve/veya mobilya varsa, daviumbazin
montaji igin yeterince yer olup olmadigini ve kontrol paneline
rahatca erisilebilinecegini kontrol ediniz.



Cahstirma

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baslamadan &nce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galigir durumda birakilmasi énerilir.

A. ON/OFF elektrik digmesi

B. ON/OFF elektrik diigmesi ve tinci
hiz segimi (duman ve buhar az
miktarda ise)

B+C. 2inci hiz segimi (duman ve
buhar orta miktarda ise)

B+D. 3inci hiz se¢imi (duman ve
buhar ¢ok miktarday ise)

<> m"o"c)

Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gerceklestirmeden
once, davlumbaz elektrik sebekesinden ayiriniz.
Cihaz bir fig ve soketle bagl ise, fig prizden ¢ekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin igi ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gergeklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirilmis bir bez ve notr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iligkin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi dneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
givenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Cevrel emme paneli

Panonun bakimi

Sokiilmesi:

Kararli bir sekilde ( ALT TARAFI ) cekip ¢ikartin ve yukari
dogru déndurin.

Temizlenmesi:

Emme panosu yag filtreleri ile ayni siklikla temizienmelidir.
Sivi nétir deterjan ile nemlendirilmis bir bez kullanin.
Asindirici igeren Griin kullanmaktan kaginin. ALKOL ILE
TEMIZLIK YAPMAYIN!

Takilmas :

Sokme islemi sirasinda yaptiklarinizi bu kez tersden yapin.
Dikkat! Panonun yerine tam olarak oturmus ve sabitienmis
oldugundan emin olun.
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Yag filtresi

Sekil 14-19

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diisiik 1si ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin - rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)
Sekil 18
Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.
Karbonlu filtre iki ayda bir sicak su ile veya nétr bir deterjanla
veya 65 derecede bulasik makinesinde yikanabilir (bu son
secimde makine devamli devrede calistirimalidir ve iginde
baska hicbir sey olmamalidir).
Filtreyi zedelemeden fazla suyu atiniz, daha sonra plastik
cergevenin icinde bulunan siingeri gikariniz ve 100° C de 10
dakika boyunca tamamen kurutmak iizere firinda birakiniz.
Siingeri 3 senede bir veya her zedelendiginde degistiriniz.
+  Montaj
Buhar ekranini agin ve yag filtresini gikarin.
Karbon filtreyi yag filtresinin arkasina yerlestirin ve iki
cubukla sabitleyin.
Dikkat! Cubuklar, davlumbaz ambalajina degil, karbon
filtre ambalajina dahildir.
+  Filtreyi cikarmak igin ayni islemi tersten uygulayin.

Lambalan degistirme

Sekil 20

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Degistirmek Uzere 1k satin almak igin, teknik destek
servisine bagvurunuz.
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